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GB PROTECTIVE GLOVES
Description: Five fingers seamless protection gloves knitted from nylon with nitrile coating on 
the palm and fingers. Shortened length for special applications, size 7-11. Do not use these 
gloves when protection in the cuff area is needed. The gloves satisfy the PPE Regulation (EU) 
2016/425 and EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standards. Personal 
protective equipment category II.
Use: Gloves are designed for hand protection against mechanical risks in dry conditions,
especially in fine engineering, machinery, warehouses, light industry etc.
Features and marking: Each pair is marked by logo of manufacturer, article number, 
manufacturing date (month/year) and pictograms of protection

read the user 
instruction

producer 
identification conformity marking

separate labels not covered by type certificate, 
may be not printed on the glove:
EN 388:2016+A1:2018 Protective gloves and other hand protective equipments against 
mechanical risks – protection levels:
Abrasion resistance: 4 (performance level 0   to 4)
Blade cut resistance: 1 (performance level 0  to 5)
Tear resistance: 3 (performance level 0  to 4)
Puncture resistance: 1 (performance level 0  to 4) 4131A
TDM cut resistance: A (performance level A  to F)
Dexterity 5 (performance level 0   to 5)
The protection class of gloves with two or more layers does not necessarily indicate the degree 
of protection of the outer layer. EN 407:2020 Protective gloves and other hand protective 
equipments against thermal risks (heat and/or fire) - Protection levels:
Limited flame spread: class X (performance level 1   to 4)
Contact heat: class 1 (performance level 1   to 4)
Convective heat: class X (performance level 1   to 4)
Radiant heat: class X (performance level 1   to 4) X1XXXX
Small splashes of molten metal: class X (performance level 1   to 4)
Large quantities of molten metal: class X (performance level 1   to 4)

 

 
 
 
 

X – not tested, Test method appears not to be suitable for the glove design/ material.  The 
protection levels only apply to the complete product with all layers.
Maintenance and usage of safety gloves: Protect gloves against radiant heat, do not expose to 
organic solvents and their vapours, lubricants, fats, mineral oils. The gloves must not come in contact 
with open flame. When donning the glove, please ensure that both glove and hand are clean, glove is 
free from defects that can hinder performance, glove size is right, and glove is properly fit on the 
contours and crotches of fingers. Doffing. Remove the glove as soon as it wear off or damaged. It is 
advisable to ease left and right gloves off alternately using the gloved hand so that the gloves are 
removed without contacting bare hands. Do not left gloves in contamined condition. Cleaning and 
disinfection is not intended for these gloves. Note: The performance characteristics of worn and 
laundered gloves may differ from the results shown above. Gloves cannot be machine washed or dry 
cleaned.
Warning: Gloves must not be used if there is a risk of them being caught by moving machine 
parts. Due the blade wearing the circular blade cut test results (EN 388 - 6.2.) are only indicative 
whilst the straight cut resistance test (TDM EN 388 - 6.3.) is the reference performance result. 
Protection features are only applied on palm section of glove. Always use correct glove. 
Wrong size and poor fitting leads to poor hand protection. Check for any physical damages or 
contamination prior to each use of glove. Discard if there is any damage or contaminant. 
Remove the glove as soon as it wear off or damage. Gloves use may cause some skin irritation 
and allergic reaction to people with very sensitive skin, in such case do not use gloves any 
further and seek medical advice. The gloves may lose their insulation properties if they become 
wet. When an indication for hand hygiene precedes a contact that also requires glove usage, 
hand rubbing, or hand washing should be performed before donning gloves and after removing 
gloves. Further information may be obtained from manufacturer. Transport and storage: Gloves 
are to be transported in original packaging or in a plastic cover, it is necessary to store them in dry, 
cool conditions and away from direct sunlight. Shelf life is 3 years from the manufacturing date 
when stored in suitable conditions. The EU type certificate have been issued by a notified body 
No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland. The declaration of conformity is available on the https://kwaliteitsgroepnederland.nl/
conformiteitsverklaringen/. Manufacturer: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS 
Winkel,The Netherlands

DOREZA MBROJTESE
Përshkrimi: Doreza me pese gishta pa qepje, thurje najloni me shtresë nitrile në pëllëmbë dhe 
gishta. Gjatësia e shkurtuar për përdorime speciale. Përmasat 7-11. Mos përdorni këto doreza 
kur është e nevojshme mbrojtja në zonen e kycit te dores. Dorezat plotësojnë standardet e 
Rregullores PMP (BE) 2016/425 dhe EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. 
Pajisjeve mbrojtëse personale Kategoria II.
Perdorimi: Doreza janë të dizajnuara për mbrojtjen e dorës kundër rreziqeve mekanike 
në kushte të thatë, sidomos në inxhinieri, makineri, magazina, industrinë e lehtë, etj
Karakteristikat dhe shënimi: Çdo palë shënohet me logon e prodhuesit, numrin e artikullit, 
datën e prodhimit (muaj/vit) dhe piktogramet e mbrojtjes

Lexoni udhezimet e 
perdorimit

Identifikimi i 
prodhuesit

Shenja e konformitetit 
te BE

shenja të tjera, të cilat nuk janë pjesë e certifikatës dhe mund të mos 
vendosen mbi dorezë:
EN 388:2016+A1:2018 Doreza mbrojtëse dhe pajisje të tjera mbrojtëse të duarve kundër 
rreziqeve mekanike – nivelet e mbrojtjes:
Reristenca ndaj Konsumit: 4 (niveli i performancës 0 deri në 4)
Rezistenca ndaj Prerjes: 1 (niveli i performancës 0 deri në 5)
Rezistenca ndaj Grisjes: 3 (niveli i performancës 0 deri në 4)
Rezisteca ndaj Shpimit: 1 (niveli i performancës 0 deri në 4) 4131A
Rezistenca e prerjes TDM: A (niveli i performancës A deri në F)
Shkathtësi 5 (niveli i performancës 0 deri në 5)
Klasa e mbrojtjes së dorezave me dy ose më shumë shtresa nuk tregon domosdoshmërisht 
shkallën e mbrojtjes së shtresës së jashtme. EN 407:2020 Doreza mbrojtëse dhe pajisje të tjera 
mbrojtëse të duarve kundër rreziqeve termike (nxehtësia dhe/ose zjarri) - Nivelet e mbrojtjes:
Përhapja e kufizuar e flakës: klasi X (niveli i performancës 1 deri në 4)
Kontakti me nxehtesine: klasi 1 (niveli i performancës 1 deri në 4)
Nxehtësia konvektive: klasi X (niveli i performancës 1 deri në 4)
Nxehtësia rrezatuese: klasi X (niveli i performancës 1 deri në 4) X1XXXX
Grimca te vogla metali te shkrire: klasi X (niveli i performancës 1 deri në 4)

 
 

Sasi e madhe e madhe metali I shkrire: klasi X (niveli i performancës 1 deri në 4)
X – nuk është testuar, Metoda e testimit duket të mos jetë e përshtatshme për dizajnin / 
materialin e fiksuesit. Nivelet e mbrojtjes zbatohen vetëm për produktin e plotë me të gjitha 
shtresat.
Mirembajtja dhe perdori i dorezes: Mbroni dorezat nga nxehtesia. Mos i ekspozoni tek 
solucionet organike ose avujt e tyre, lubrifikantë, yndyrat, vajrat e tyre minerale. Dorezat nuk 
duhet të vijnë në kontakt me flakë të hapur. Kur vendosni doreza, sigurohuni që dorezat dhe 
duart janë të pastra, që dorezat nuk kanë ndonjë defekt që mund të ndikojë negativisht ë vetitë e 
tyre mbrojtëse, kanë madhësinë e duhur dhe përshtaten mirë në gishta dhe midis gishtave. 
Heqja e dorezave: Hiqini dorezat kur janë të konsumuara apo të dëmtuara. Rekomandohet lirimi 
i dorezave majtas-djathtas me dorën në doreze në mënyrë që dorezat të hiqen pa kontakt me 
lëkurën e pambrojtur. Mos lini doreza në gjendje të kontaminuar. Pastrimi dhe dezinfektimi nuk 
është i destinuar për këto doreza. Shënim: Karakteristikat e performancës së dorezave të veshura 
dhe të pastruara mund të ndryshojnë nga rezultatet e treguara më lart. Dorezat nuk mund te lahen 
me lavatrice ose pastrim kimik.
Kujdes: Dorezat nuk duhet të përdoret nëse ekziston një rrezik i pjesëve lëvizëse te 
makinerise. Për shkak të çmprehjes së tehut janë rezultatet e provave të rezistencës në 
prerje me teh me formë rrethore (6.2) thjesht orientuese, ndërsa prova e rezistencës në 
prerje TDM (6.3) jep rezultatin e saktë të referencës. Karakteristikat mbrojtese janë aplikuar 
vetëm në pjesen e pellembes se dorezës. Gjithmonë përdorni doreza të duhura. Madhësia 
e gabuar dhe përshtatja e dobët çojnë në mbrojtje të dobët të duarve. Para çdo përdorimi të 
dorezave, sigurohuni që nuk janë të dëmtuara ose të ndotura. Hidhni dorezat nëse janë të 
dëmtuara ose të ndotura. Hiqini dorezat, nëse janë të konsumuara ose të dëmtuara. 
Dorezat përmbajnë gome natyrale, përdorimi i tyre mund të shkaktojë acarim të lëkurës dhe 
reaksion alergjik në një rast të tillë mos përdorni doreza më tej dhe kërkoni këshilla 
mjekësore. Dorezat mund të humbasin vetitë e tyre izoluese nëse lagen. Nëse duart tuaja nuk 
janë të pastra para përdorimit të dorezave, duhet t'i fshini ose t’i lani para se të vendosni 
dorezat dhe pasi t'i hiqni ato. Për më shumë informacione kontaktoni prodhuesin. 
Transporti dhe magazinimi: Doreza duhet të transportohen në paketim origjinal ose ne 
nje mbulese plastike, duhet te ruhen ne vende te thata, kushte te ftohta dhe larg nga 
rrezet e diellit. Me respektimin e kushteve të përshtatshme të magazinimit, afati i 
qëndrimit në magazinë të mëngoreve është 3 vjet që nga data e prodhimit. Certifikata e tipit 
BE është lëshuar nga organi/personi i notifikuar me nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Deklarata e konformitetit 
është e publikuar në  https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Prodhuesi: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, he Netherlands

AZ QORUYUCU ƏLCƏKLƏR 
Təsviri: Palma və barmaqlarda nitril örtüklü neylondan toxunmuş beş barmaqlı, 
qüsursuz qoruyucu əlcəklər. Xüsusi tətbiqlər üçün qısaldılmış uzunluqlarda 7-11 ölçüləri 
mövcuddur. Manjet hissədə qorunmanı təmin etmək məqsədilə bu əlcəklərdən istifadə 
etməyin. Əlcəklər PPE Qaydalarına (AB) 2016/425 və EN ISO 21420:2020, EN407:2020,  
EN 388:2016+A1:2018 normalarına uyğunlaşdırır. Şəxsi qoruyucu avadanlıq, kateqoriyası II.
İstifadəsi: Əlcəklər quru şəraitdə, xüsusilə incə mühəndislik, maşınqayırma, anbar, 
yüngül sənaye və s. yerlərdə mexaniki risklərdən əllərin qorunması üçün nəzərdə 
tutulub.
Xüsusiyyətlər və işarələmə: Hər bir cüt istehsalçının loqosu, məqalə nömrəsi, istehsal tarixi (ay/
il) və qoruma piktoqramları ilə qeyd olunur

istifadəçi üzrə 
təlimatları oxuyun

istehsalçı 
eyniləşdirilməsi AB uyğunluq sertifikatı

tip sertifikatı ilə əhatə olunmayan ayrı etiketlər, əlcəkdə çap olunmaya 
bilər:
EN 388:2016+A1:2018 Mexanik risklərə qarşı qoruyucu əlcəklər və digər əl qoruyucu vasitələri 
– qorunma səviyyələri:
Sürtünməyə qarşı davamlılığı: 4 (performans səviyyəsi 0-dan 4-ə qədər)
Kəsilməyə qarşı davamlılığı: 1 (performans səviyyəsi 0-dan 5-ə qədər)
Cırılmağa qarşı davamlılığı: 3 (performans səviyyəsi 0-dan 4-ə qədər)
Deşilməyə qarşı davamlılığı: 1 (performans səviyyəsi 0-dan 4-ə qədər) 4131A
TDM kəsilmiş müqavimət: A (performans səviyyəsi A-dan F)
Xüsusiyyətləri 5 (performans səviyyəsi 0-dan 5-ə qədər)
İki və ya daha çox qatlı əlcəklərin mühafizə sinfi mütləq xarici təbəqənin qorunma dərəcəsini 
göstərmir. EN 407:2020 Termal risklərə qarşı qoruyucu əlcəklər və digər əl qoruyucu 
avadanlıqlar (istilik və/və ya yanğın) - Qoruma səviyyələri:
Məhdud alov yayılması: sinif X (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər)

Toxunma Dərəcəsi: sinif 1 (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər)

İstiliyin Çatdırılması : sinif X (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər)

İstiliyin Yayımı: sinif X (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər) X1XXXX
Kiçik Metal Sıçramalar: sinif X (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər)

Böyük Metal Sıçramalar: sinif X (performans səviyyəsi 1-dan 4-ə qədər)

X – sınaqdan keçirilməyib, Test üsulu əlcək dizaynı/materialı üçün uyğun deyil. Qoruma 
səviyyələri yalnız bütün təbəqələri olan tam məhsula aiddir.
Qoruyucu əlcəklərə qulluq və istifadə: Əlcəklərin istilik təsirindən qorunmasını təmin edin, üzvi 
həlledicilərin və onların buxarlarının, sürtgü yağlarının, mineral yağların təsirinə məruz qoymayın. 
Əlcəklər açıq alovla təmas etməməlidir. Əlcək taxarkən həm əlcəklərin, həm də əllərin təmiz 
olmasına, əlcəklərdə onların qoruyucu xüsusiyyətlərini poza biləcək qüsurların olmamasına, 
əlcəklərin düzgün ölçüdə olmasına, barmaqlara və barmaqların arasına yaxşı oturmasına diqqət 
yetirin. Əlcəklərin çıxarılması: Əlcəkləri köhnəldikdə və ya zədələndikdə çıxarın. Sol və sağ əlcəkləri  
bir-bir,  sıra ilə çıxarın, tövsiyə olunur ki, əlcəklər qorunmayan dəri ilə təmas etmədən çıxarılsın. 

 Əlcəkləri çirklənmiş vəziyyətdə qoymayın. Təmizləmə və dezinfeksiya bu əlcəklər üçün nəzərdə tutulmayıb. Qeyd: Aşınmış və yuyulmuş əlcəklərin performans xüsusiyyətləri yuxarıda göstərilən 
nəticələrdən fərqli ola bilər. Əlcəkləri paltaryuyan maşında yumaq və kimyəvi təmizləməyə məruz 
qoymaq olmaz.
Xəbərdarlıq: İstifadə zamanı əlcəklərin hərəkət edən mexanizmlərə ilişərək arasındaqalma riski 
varsa, onları istifadə etməyin. Ülgücün kütləşməsini nəzərə alaraq kəsilməyə qarşı davamlılıq 
sınağının nəticələri təqribidir (6.2), bununla belə TDM düz ülgücü ilə kəsilməyə qarşı davamlılıq 
sınağı (6.3) isə məhsuldarlığın ilkin göstəricisidir. Qoruma xüsusiyyətləri yalnız əlcəyin ovuc 
hissəsinə tətbiq edilir. Həmişə düzgün əlcəkdən istifadə edin. Əlcəklərin yanlış ölçüləri və onların 
yanlış uyğunlaşdırılması, əllərin kifayət qədər qorunmamasının səbəbidir. Hər istifadədən əvvəl 
əlcəklərdə zədələnmə və ya çirklənmə olub olmadığını yoxlayın. Zədələnmiş və ya çirklənmiş 
əlcəkləri atın. Əgər əlcəklər köhnəlib və ya zədələnibsə, onları çıxarın. Əlcəklərdə təbii rezin var, 
onların istifadəsi bəzi dəri qıcıqlanmasına və allergik reaksiyaya səbəb ola bilər, bu halda əlcək 
istifadə etməyin və həkimə müraciət edin. Əlcəklər nəm olarsa, izolyasiya xüsusiyyətlərini itirə 
bilər. Əlləriniz əlcəklərdən istifadə etməzdən əvvəl təmiz deyilsə, o zaman əllərinizi əlcəkləri 
taxmazdan əvvəl və çıxardıqdan sonra silib və ya yumalısınız. Əlavə məlumat üçün istehsalçı ilə 
əlaqə saxlayın. Daşınma və saxlanma: Əlcəklər oriinal qabında və ya plastik qabda daşınmalıdır, 
onları quru, sərin, günəş şüalarının birbaşa düşmədiyi yerdə saxlamaq lazımdır. Müvafiq 
şərtlərdə saxlandıqda, əlcəklər istehsal tarixindən etibarən maksimum 3 ildir saxlanıla bilər. 
Aİ tipin təsdiqi sertifikatı bu orqan tərəfindən verilmişdir: No. 2777, SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Uyğunluq bəyannaməsini 
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/ i nternet s aytından ə ldə edə 
bilərsiniz. 
İstehsalçı: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

BG ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ
Описание: Безшевни защитни ръкавици за пет пръста, плетени от найлон с нитрилно 
покритие на дланта и пръстите. Скъсен размер за специални приложения, размер 7-11. 
Да не се използват когато е нужна защита в областта на маншета. Ръкавиците отговарят 
на изискванията на Регламент за ЛПС (ЕС) 2016/425 и на стандартите EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Лично предпазно средство категория II.
Употреба: Ръкавиците са предназначени да предпазват от механични рискове в 
суха среда, основно за работа в сферата на фината механика, машиностроене, 
складова дейност, леката индустрия и т.н.
Особености и маркировки: Всяка двойка е маркирана с лого на производителя, номер на 
артикул, дата на производство (месец / година) и пиктограми на защита

прочетете 
инструкциите за 

потребителя
Mаркировка на 
производител

Маркировка за 
съответствие 

друго обозначение, което не е част от сертификата и не е 
необходимо да е поставено върху ръкавиците:
EN 388:2016+A1:2018 Защитни ръкавици и други средства за защита на ръцете срещу 
механични рискове – нива на защита:
Устойчивост на протриване: 4 (ниво на производителност от 0 до 4)
Устойчивостна срязване: 1 (ниво на производителност от 0 до 5)
Устойчивост на скъсване: 3 (ниво на производителност от 0 до 4)
Устойчивост на пробождане: 1 (ниво на производителност от 0 до 4) 4131A
TDM съпротивление на среза: A (ниво на производителност от A до F)
Чувствителност 5 (ниво на производителност от 0 до 5)
Класът на защита на ръкавици с два или повече слоя не показва непременно степента на 
защита на външния слой. EN 407:2020 Защитни ръкавици и други средства за защита на 
ръцете срещу термични рискове (топлина и/или огън):
Ограничено разпространение на пламъка: клас X(ниво на производителност от 1 до 4)

Контактна топлина: клас 1(ниво на производителност от 1 до 4)

Конвективна топлина: клас X(ниво на производителност от 1 до 4)

Лъчиста топлина: клас X(ниво на производителност от 1 до 4)X1XXXX
Малки пръски разтопен метал: клас X(ниво на производителност от 1 до 4)

Големи количества разтопен метал: клас X(ниво на производителност от 1 до 4)
X – не е тестван, методът на изпитване изглежда неподходящ за конструкцията/материала 
на ръкавиците. Нивата на защита се отнасят само за цялостния продукт с всички слоеве 
Поддръжка и употреба на предпазните ръкавици: Ръкавиците да се държат далеч от 
източници на топлина, да не се излагат на органични разтворители и техните изпарения, 
смазки, мазнини, минерални масла. Ръкавиците не трябва да влизат в контакт с открит 
пламък. При навличане на ръкавиците внимавайте, ръкавиците и ръцете дали са чисти, 
ръкавиците дали нямат дефекти, които да влошават защитните им характеристики, 
ръкавиците дали са с правилен размер и дали пасват върху пръстите и между тях. Сваляне на 
ръкавиците: Ръкавиците сваляйте, след като са износени или повредени. Препоръчва се 
ръкавиците да се освобождават последователно от лявата и дясната ръка с ръката в 
ръкавицата така, че ръкавиците да се свалят без контакт с незащитената кожа. Не оставяйте 
ръкавици в замърсено състояние. Почистването и дезинфекцията не са предназначени за 
тези ръкавици. Забележка: Характеристиките на характеристиките на износени и измити 
ръкавици могат да се различават от резултатите, показани по-горе. Ръкавиците да не се перат 
или подлагат на химическо чистене.
Предупреждение: Ръкавиците да не се използват ако има риск да се закачат във 
подвижни части или машини. Поради износването на ножа  резултатите от изпитванията 
за устойчивост на рязане с кръгло острие (6.2) са само ориентировъчни, докато 
изпитването за устойчивост на рязане TDM (6.3) е резултат от референтната изработка. 
Защитните характеристики на ръкавицата се проявяват само на дланта. Винаги 
използвайте подходящи ръкавици. Неправилният размер на ръкавиците и тяхното 
неправилно навличане са причина за недостатъчна защита на ръцете. Преди всяка 
употреба на ръкавиците проверете, дали същите не са повредени или замърсени. При 
повреждане или замърсяване ръкавиците ликвидирайте. Когато ръкавиците са износени 
или повредени, свалете ги. Ръкавиците съдържат естествен каучук, използването им 
може да причини дразнене на кожата и алергична реакция, като в такъв случай не 
използвайте ръкавици повече и потърсете лекарска помощ. Ръкавиците могат да загубят 
своите изолационни свойства, ако се намокрят. Когато преди употреба нямате чисти 
ръце, преди навличането на ръкавиците и след тяхното сваляне е необходимо ръцете да 
се избършат или измият. За повече информация се свържете с производителя. 
Транспорт и складиране: Ръкавиците се транспортират само в оригиналната опаковка или 
в пластмасов калъф, съхраняват се в сухи, хладни условия и далеч от слънчева 
светлина. При подходящи условия за складиране продължителността на складиране е 
3 годинe от датата на производство. EC Сертификатът за вида ръкавици е издаден от 
оторизирано лице № 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Заявлението за съответствие се намира на  
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Производител: Kwalit---------------------------------------------------------------eitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

CZ OCHRANNÉ RUKAVICE
Popis: Pětiprsté bezešvé nylonové pletené rukavice s nánosem nitrilu na dlani a prstech. 
Velikost: 7-11. Mohou být dodávány ve zkrácené délce pro speciální použití. Nepoužívejte 
je, pokud je vyžadována ochrana zápěstí. Rukavice spĺňajú požiadavky nariadenia o OOP (EÚ) 
2016/425 a noriem EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Osobní ochranný 
prostředek kategorie II.
Použití: Rukavice jsou určeny k ochraně rukou před mechanickými riziky v suchém 
prostředí, zejména v jemném strojírenství, strojírenství, skladech, lehkém průmyslu 
atd.
Vlastnosti a značení: Každý pár je označen logem výrobce, číslem výrobku, datem výroby 
(měsíc / rok) a piktogramy ochrany

přečtěte si návod k 
použití

identifikace 
výrobce značka shody

další označení, která nejsou součástí certifikátu a nemusí být umítěna 
na rukavici:
EN 388:2016+A1:2018 Ochranné rukavice a jiné prostředky na ochranu rukou proti 
mechanickým rizikům – úrovně ochrany:
Stupeň ochrany proti oděru: 4 (úroveň výkonu 0 až 4)
Stupeň ochrany proti proříznutí čepelí: 1 (úroveň výkonu 0 až 5)
Stupeň ochrany proti dalšímu trhání: 3 (úroveň výkonu 0 až 4)
Stupeň ochrany proti propíchnutí: 1 (úroveň výkonu 0 až 4) 4131A
Odolnost řezu TDM: A (výkonnostní úroveň A až F)
Úchopová schopnost třída 5 (úroveň výkonu 0 až 5)
Třída ochrany rukavic se dvěmi nebo více vrstvami nevyjadřuje nutně stupeň ochrany vnější 
vrstvy. EN 407:2020 Ochranné rukavice a jiné prostředky na ochranu rukou proti tepelným 
rizikům (teplu a/nebo ohni)– úrovně ochrany:
Omezené šíření plamene: třída X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnost proti kontaktnímu teplu: třída 1 (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnost proti konvekčnímu teplu: třída X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnost proti sálavému teplu: třída X (úroveň výkonu 1 až 4) X1XXXX
Odolnost proti malým rozstřikům kovu: třída X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnost proti velkým rozstřikům kovu: třída X (úroveň výkonu 1 až 4)
X – nebylo zkoušeno, metoda se nezdá být vhodná vzhledem ke konstrukci rukavice. 
Úrovně ochrany platí jen pro kompletní výrobek se všemi vrstvami.
Návod na údržbu a použití ochranných rukavic: Chraňte rukavice před sálavým teplem, 
nevystavujte organickým rozpouštědlům a jejich výparům, mazivům, tukům, minerálním 
olejům. Rukavice nesmí přijít do styku s otevřeným plamenem. Při oblékání rukavic se ujistěte 
že rukavice i ruce jsou čisté, rukavice nemají žádné defekty, které mohou zhoršit jejich 
ochranné vlastnosti, rukavice mají správnou velikost a rukavice dobře sedí na prstech a mezi 
prsty. Svlékání rukavic: Sundejte rukavice jakmile jsou opotřebované nebo poškozené. Je 
doporučeno uvolňovat levou a pravou rukavici střídavě rukou v rukavici, tak aby byly rukavice 
sundány bez kontaktu s nechráněnou pokožkou. Nenechávejte rukavice v kontaminovaném 
stavu. Čištění a dezinfekce nejsou určeny pro tyto rukavice. Poznámka: Výkonové 
charakteristiky opotřebovaných a praných rukavic se mohou lišit od výše uvedených výsledků. 
Rukavice nelze prát ani chemicky čistit.
Upozornění: Rukavice se nesmí používat, pokud existuje riziko jejich zachycení pohyblivými 
částmi strojů. Kvůli otupování čepele jsou výsledky zkoušek odolnosti proti prořezu kruhovým 
ostřím (6.2.) pouze orientační, zatímco zkouška odolnosti proti řezu TDM (6.3.) je výsledkem 
referenčního provedení. Ochranné vlastnosti se vztahují pouze na dlaňovou část rukavice. 
Používejte vždy správné rukavice. Nesprávná velikost rukavic a jejich špatné nasazení jsou 
příčinou nedostatečné ochrany rukou. Před každým použitím rukavic zkontrolujte, zda nedošlo 
k jejich poškození nebo znečištění. V případě poškození nebo znečištění rukavice zlikvidujte. 
Jsou-li rukavice opotřebené nebo poškozené, sundejte je. Rukavice obsahují přírodní kaučuk, 
jejich použití může způsobit podráždění kůže a alergickou reakci, v takovém případě už 
rukavice nepoužívejte a vyhledejte lékařskou pomoc.Rukavice mohou ztratit své izolační 
vlastnosti pokud se namočí. Nemáte-li čisté ruce před použitím rukavic, je třeba si před 
nasazením rukavic a po jejich sundání ruce otřít nebo umýt. Ohledně dalších informací se 
obraťte na výrobce. Přeprava a skladování: Rukavice přepravujte v původním balení nebo v 
plastovém pytli. Rukavice je nutné skladovat v suchém a chladném prostředí, mimo dosah 
přímého slunečního světla. Při vhodných podmínkách skladování je doba skladovatelnosti 
minimálně 3 roky od data výroby. Certifikát EU typu byl vydán oznámeným subjektem č. 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. 
Prohlášení o shodě je uveřejněné na 
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/. 
Výrobce: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

DE SCHUTZHANDSCHUHE
Beschreibung: Fünf Finger nahtlose Schutzhandschuhe gestrickt aus Nylon mit 
Nitrilbeschichtung auf der Handfläche und Fingern.  Erhältlich in den Grössen 7-11. Verkürzte 
Länge für spezielle Anwendungen. Diese Schutzhandschuhe nicht verwenden, wenn Schutz 
in der Manschette Bereich benötigt wird. Die Handschuhe erfüllen die PSA-Verordnung 
(EU) 2016/425 und die Normen EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. 
Persönliche Schutzausrüstung der Kategorie II.
Gebrauch: Diese Schutzhandschuhe dienen dem Schutz der Hände gegen mechanische 
Risiken bei trockenen Bedingungen, vor allem bei feinen Tätigkeiten an Maschinen, in 
Lagerhallen, Leichtindustrie usw.
Merkmale und Markierung: Jedes Paar ist mit Herstellerlogo, Artikelnummer, 
Herstellungsdatum (Monat/Jahr) und Schutzpiktogrammen gekennzeichnet

Lesen Sie Benutze-
ran-weisung

Hersteller- 
identifikation

Konformitätskenn-
zeichnung

Weitere Kennzeichnungen, die nicht Bestandteil des Zertifikats sind und 
nicht auf dem Handschuh angebracht sein müssen:
EN 388:2016+A1:2018 Schutzhandschuhe und andere Handschutzausrüstungen gegen 
mechanische Risiken – Schutzstufen:
Abriebfestigkeit: 4 (Leistungsstufe 0 bis 4)
Schnittfestigkeit: 1 (Leistungsstufe 0 bis 5)
Reißfestigkeit: 3 (Leistungsstufe 0 bis 4)
Punktionsbeständigkeit: 1 (Leistungsstufe 0 bis 4) 4131A
TDM Schnittwiderstand: A (Leistungsstufe A bis F)
Fertigkeit 5 (Leistungsstufe 0 bis 5)
Die Schutzklasse von Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten gibt nicht unbedingt 
den Schutzgrad der äußeren Schicht an. EN 407:2020 Schutzhandschuhe und andere 
Handschutzausrüstungen gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer) - Schutzstufen:
Begrenzte Flammenausbreitung: klasse X (Leistungsstufe 1 bis 4)
Kontaktwärme: klasse 1 (Leistungsstufe 1 bis 4)
Konvective Hitze: klasse X (Leistungsstufe 1 bis 4)
Strahlungswärme: klasse X (Leistungsstufe 1 bis 4) X1XXXX
Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls Level: klasse X (Leistungsstufe 1 bis 4)
Große Mengen von geschmolzenem Metall Level: klasse X (Leistungsstufe 1 bis 4)
X - nicht geprüft, Prüfverfahren scheint für das Handschuhdesign/-material nicht geeignet zu 
sein. Die Schutzstufen gelten nur für das komplette Produkt mit allen Schichten.
Wartung und Nutzung der Schutzhandschuhe: Handschuhe vor Strahlungswärme schützen, 
nicht organischen Lösungsmitteln und deren Dämpfen sowie Schmierstoffen, Fetten, Mineralöl 
aussetzen. Die Handschuhe dürfen nicht mit offener Flamme in Berührung kommen. Achten Sie 
beim Anziehen von Handschuhen darauf, dass sowohl Handschuhe als auch Hände sauber sind, 
dass die Handschuhe keine Mängel aufweisen, die ihre Schutzeigenschaften beeinträchtigen 
könnten, dass die Handschuhe die richtige Größe haben und dass die Handschuhe gut auf und 
zwischen den Fingern passen. Ausziehen der Handschuhe: Ziehen Sie Handschuhe aus, sobald 
sie abgenutzt oder beschädigt sind. Es wird empfohlen, den linken und rechten Handschuh 
abwechselnd mit der behandschuhten Hand zu lockern, damit die Handschuhe ohne Kontakt 
mit ungeschützter Haut entfernt werden können. Handschuhe nicht in verunreinigtem Zustand 
belassen. Reinigung und Desinfektion s ind für d iese Handschuhe nicht vorgesehen. Hinweis: 
Die Leistungsmerkmale von getragenen und gewaschenen Handschuhen können von den 
oben gezeigten Ergebnissen abweichen. Die Handschuhe dürfen nicht in der Waschmaschine 
gewaschen oder chemisch gereinigt werden.  
Achtung: Die Handschuhe dürfen nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass diese 
sich in beweglichen Maschinenteilen verfangen. Wegen der Klinge tragen die Testergebnisse 
der Schnittfestigkeit mit einem Kreismesser (6.2) sind nur hinweisend, während der TDM-
Schnittfestigkeitstest (6.3) das Referenzergebnis ist. Die Schutzfunktionen sind nur auf der 
Handfläche des Handschuhs bezogen. Verwenden Sie immer den richtigen Handschuh. Falsche 
Handschuhgröße und schlechtes Anziehen sind die Ursachen für ungenügenden Handschutz. 
Vor jeder Benutzung der Handschuhe überprüfen, ob sie physisch beschädigt oder verschmutzt 
sind. Bei Beschädigung oder Verschmutzung die Handschuhe entsorgen. Die Handschuhe 
ausziehen, wenn sie verschlissen oder beschädigt sind. Handschuhe enthalten Naturkautschuk, 
Ihre Verwendung kann zu Hautreizungen und allergischen Reaktionen führen, Verwenden 
Sie in diesem Fall keine Handschuhe mehr und suchen Sie einen Arzt auf.Die Handschuhe 
können ihre Isoliereigenschaften verlieren, wenn sie nass werden. Bei schmutzigen Händen 
vor dem, Handschuhe erfordernden Kontakt, vor dem Anziehen und auch nach Ausziehen der 
Handschuhe, die Hände abwischen oder waschen. Bezüglich weiterer Informationen an den 
Hersteller wenden. Transport und Lagerung: Die Handschuhe sind in der Originalverpackung 
oder mit Kunststoff abgedeckt zu transportieren, es notwendig, sie unter trockenen, kühlen 
Bedingungen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt zu lagern. Die Haltbarkeit 
beträgt 3 Jahre ab dem Zeitpunkt der Herstellung unter geeigneten Bedingungen. Die EU-Typ-
Zertifizierung wurde von benannter Stelle Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland ausgestellt. Die Konformitätserklärung ist auf 
 https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/ veröffentlicht.
Hersteller: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

DK BESKYTTELSESHANDSKE
Beskrivelse: Femfingret, sømløs handske af strikket nylon med nitril-belægning i håndflade 
og på fingre. Kort udgave i størrelse 7-11. Brug ikke denne type handsker, hvis beskyttelse 
af håndled er påkrævet. Handskerne opfylder PV- forskrifterne (EU) 2016/425 og  
EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standarderne. Personlig værnemiddel 
af kategori II.
Anvendelse/ egenskaber: Handsken er beregnet til beskyttelse af hånden mod 
mekaniske risici under tørre forhold, især i finteknik, maskiner, lagre, let industri osv.
Mærkning: Hvert par er markeret med logo fra producent, artikelnummer, fremstillingsdato 
(måned / år) og beskyttelsespiktogrammer

læs brugervej-
ledningen

identifikation af 
producent

overensstemmelse-
smærkning

andre mærkninger, som ikke er en del af certificeringen og behøver ikke 
at være placeret på handsken:
EN 388:2016+A1:2018 Beskyttelseshandsker og andet håndbeskyttelsesudstyr mod mekaniske 
risici – beskyttelsesniveauer:
Slidstyrke: 4 (ydelsesniveau 0 til 4)
Gennemskæring: 1 (ydelsesniveau 0 til 5)
Iturivning: 3 (ydelsesniveau 0 til 4)
Stikmodstand: 1 (ydelsesniveau 0 til 4) 4131A
TDM cut modstand: A (ydelsesniveau A til F)
Smidighed 5 (ydelsesniveau 0 til 5)
Beskyttelsesklassen for handsker med to eller flere lag angiver ikke nødvendigvis 
beskyttelsesgraden for det yderste lag. EN 407:2020 Beskyttelseshandsker og andet 
håndbeskyttelsesudstyr mod termiske risici (varme og/eller brand) - Beskyttelsesniveauer:
Begrænset flammespredning(antændelighed): class X (ydelsesniveau 1 til 4)
Varme (kontakt): class 1 (ydelsesniveau 1 til 4)
Varme (isolering): class X (ydelsesniveau 1 til 4)
Stålevarme: class X (ydelsesniveau 1 til 4) X1XXXX
Smeltet metal (varmepåvirkning ved mindre stænk): class X (ydelsesniveau 1 til 4)
Smeltet metal (varmepåvirkning ved større mængde): class X (ydelsesniveau 1 til 4)
X - ikke testet, testmetoden synes ikke at være egnet til handskens design/materiale. 
Beskyttelsesniveauerne gælder kun for det komplette produkt med alle lag.
Vedligeholdelse og brug af beskyttelseshandsker: Beskyt handskerne m od strålevarme 
og udsæt dem ikke for organiske opløsningsmidler og dampe heraf, smøremidler, fedt, 
mineralolier. Handskerne må ikke komme i kontakt med åben ild. Når du tager handskerne på, 
sørg for, at både handsker og hænder er rene, at handsker ikke har fejl, som kan forringe deres 
beskyttelsesegenskaber, at handsker h ar d en rigtige størrelse og  si dder go dt på  og  mellem 
fingrene. Hvordan man tager handsker af: Tag handskerne af, når de er slidte eller beskadigede. 
Det anbefales at løsne begge handsker skiftevis, m ens m an stadigvæk h ar handsker på, 
så at man kan tage dem af uden kontakt med ubeskyttet h ud. Efterlad ikke handsker i 
kontamineret tilstand. Rengøring og desinfektion er ikke beregnet til disse handsker. Bemærk: 
Ydeevneegenskaber for slidte og hvidvaskede handsker kan afvige fra resultaterne vist ovenfor. 
Handskerne kan ikke maskinvaskes eller kemisk renses.
Advarsel: Handsker skal ikke anvendes, hvis der er risiko for, at de bliver fanget af bevægelige 
maskindele. På grund af bladets slid, skæretesten med det cirkulære blad (EN 388 – 6.2.) er 
kun vejledende, mens skæretesten, foretaget med det aflange blad (TDM EN 388 – 6.3.), 
er den opnåede referenceværdi. Beskyttelsesfunktioner er kun gældende på håndfladen 
af handske. Brug altid korrekt handske. Dårligt siddende handsker og deres forkerte 
størrelse er årsag til utilstrækkelig beskyttelse af hænder. Kontroller handsker for fysisk 
beskadigelse og snavs før hver brug. Beskadigede og snavsede handsker kasseres. Hvis 
handsker er slidte og beskadigede, tag dem af. Handsker indeholder naturgummi, deres 
anvendelse kan forårsage en vis hudirritation og allergisk reaktion, i sådanne tilfælde må 
du ikke bruge handsker længere.Handskerne kan miste deres isoleringsegenskaber, hvis  de 
bliver våde. Hvis du ikke har rene hænder før kontakt, som kræver brug af handsker, skal 
man tørre eller vaske hænder både før man tager handsker på og efter man tager dem af. 
Henvend dig til producenten vedrørende yderligere spørgsmål. Transport og opbevaring: 
Handsker skal opbevares i originalemballagen. Opbevares bedst mørkt, tørt, køligt og væk 
fra direkte sollys. Holdbarhed er 3 år fra produktionsdatoen, hvis de opbevares i passende 
forhold. Erklæring er udstedt af No. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Overensstemmelseserklæring findes på  
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Producent: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

EE KAITSEKINDAD
Kirjeldus:  Õmblusteta elastse randmeosaga nailonist sõrmkindad, peopesa ja sõrmed kaetud 
nitriila. Lühendatud randmeosaga, saadaval suurustes 7-11. Ärge kasutage neid kindaid kui 
on tarvis kaitsta rannet. Kindad vastavad isikukaitsevahendite määrusele (EL) 2016/425 ja 
EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standarditele. Isikukaitsevahend II. 
kategooria. 
Kasutamine: Kindad on disainitud käte kaitsmiseks mehaaniliste vigastuste eest kuivades 
oludes, eriti peenmehaanikas, masinaehituses, laduds, kergetööstuses jne.
Funktsioonid ja märgistused: Igale paarile on märgitud tootja logo, tootenumber, 
valmistamiskuupäev (kuu / aasta) ja kaitsepiktogrammid

lugege 
kasutusjuhendit

tootja 
kaubamär vastavus-märgistus

muu märgistus, mis ei kuulu sertifikaadi alla ega pea paiknema kindal:

EN 388:2016+A1:2018 Kaitsekindad ja muud kätekaitsevahendid mehaaniliste ohtude eest – 
kaitsetasemed:
Abrasiivne vastupidavus: 4 (jõudlusaste 0 kuni 4)
Lõikekindlus: 1 (jõudlusaste 0 kuni 5)
Rebenemis kindlus: 3 (jõudlusaste 0 kuni 4)
Torkekindlus: 1 (jõudlusaste 0 kuni 4) 4131A
TDM takistus: A (jõudlusaste A kuni F)
Kinda kasutusmugavus 5 (jõudlusaste 0 kuni 5)

Kahe- või mitmekihiliste kinnaste kaitseklass ei pruugi näidata väliskihi kaitseastet. 
EN 407:2020 Kaitsekindad ja muud käte kaitsevahendid termilise ohu (kuumuse ja/või 
tulekahju) vastu:
Piiratud leegi levik: klass X (jõudlusaste 1 kuni 4)
Kaitse soojusjuhtivuse vastu: klass 1 (jõudlusaste 1 kuni 4)
Kaitse lahtise leegi vastu: klass X (jõudlusaste 1 kuni 4)
Kaitse soojuskiirguse vastu: klass X (jõudlusaste 1 kuni 4) X1XXXX
Kaitse sulametallipritsmete vastu: klass X (jõudlusaste 1 kuni 4)
Kaitse sulametalli vastu: klass X (jõudlusaste 1 kuni 4)
X – ei ole katsetatud, katsemeetod ei tundu sobivat kinda konstruktsiooni/materjali jaoks. Kait-
setasemed kehtivad ainult kogu toote ja kõigi kihtide kohta.
Kaitsekinnaste hooldus ja kasutamine: Kindaid ei tohi jätta otsese kuumuse kätte, 
ärge kasutage kindaid kui töötate orgaaniliste lahustega, mineraalõlidega ja muude 
keemiliste ühenditega. Kindad ei tohi kokku puutuda lahtise leegiga. Veenduge kinnaste 
kättepanemisel, et nii kindad kui ka käed on puhtad, kinnastel puuduvad defektid, mis 
võiksid halvendada nende kaitseomadusi, kindad on õige suurusega ning istuvad hästi 
sõrmedel ja nende vahel. Kinnaste eemaldamine. Võtke kindad käest ära kohe, kui need on 
kulunud või kahjustunud. On soovitatav eemaldada kinnastatud kätega vaheldumisi 
vasakut ja paremat kinnast, et kinnaste käest äravõtmisel ei tekiks kontakti kaitsmata 
nahaga. Ärge jätke kindaid saastunud olekusse. Nende kinnaste puhastamine ja 
desinfitseerimine pole ette nähtud. Märkus: kulunud ja pestud kinnaste jõudlusnäitajad võivad 
ülaltoodud tulemustest erineda. Kindaid ei tohi pesta pesumasinaga ega puhastada keemilises 
puhastuses.
Hoiatus: Kindaid ei tohi kasutada kui on oht, et kindad võivad jääda seadmete liikuvate osade 
külge/vahele. Tänu tera tuhmid terad, ümmarguse teravikuga läbitorkamise kindluse katsete 
(6.2.) tulemused on ainult ligikaudsed, lõikekindluse katse (6.3.) on aga tehtud konkreetse 
materjaliga. Ainult kinda peopesad on kaetud kätt kaitsva materjaliga. Kasutage alati õiget 
kinnast. Vale suurusega kindad ja nende vale kättepanemine põhjustavad käte ebapiisavat 
kaitset. Iga kord enne kinnaste kasutamist kontrollige, ega need ei ole kahjustunud või 
määrdunud. Kahjustumise või määrdumise korral likvideerige kindad. Kui kindad on kulunud 
või kahjustunud, võtke need käest ära. Kindad sisaldavad looduslikku kautšukit, nende 
kasutamine võib põhjustada nahaärritust ja allergilist reaktsiooni, sellisel juhul ärge kasutage 
kindaid enam ja pöörduge arsti poole. Kindad võivad märjaks saades kaotada oma isolatsiooni 
omadused. Kui teil ei ole käed enne kinnaste kasutamist puhtad, tuleb käed enne kinnaste 
kättepanemist ja käest äravõtmist puhtaks pühkida või pesta. Lisateabe saamiseks pöörduge 
tootja poole. Transport ja ladustamine: Kindaid transporditakse originaalpakendis või 
kilekotti pakituna, vajalik on ladustada kindaid kuivas, jahedates tingimustes ja eemal otsesest 
päikesevalgusest. Realiseerimisaeg on 3 aastat alates kinda tootmise kuupäevast (eeldusel, et 
kindaid on käideldud nõutud tingimustes). EL sertifikaadi on andnud välja teavitatud asutus nr 
2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland. Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil https://kwaliteitsgroepnederland.nl/ 
conformiteitsverklaringen/.
Tootja: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland b.v., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

ES GUANTES DE SEGURIDAD 
Descripción: Guantes de seguridad sin costura, de cinco dedos, tejidos en nylon con 
recubrimiento de nitrilo en palmas y dedos. Talles: 7-11. Disponibles en versión recortada 
para usos especiales. No los utilice en el caso de que se requiere la protección de muñecas. 
Los guantes cumplen con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y las normas EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Equipo de Protección Individual de categoría II.
Uso: Los guantes están diseñados para protección de las manos contra riesgos 
mecánicos en condiciones secas, especialmente en ingeniería fina, maquinaria, 
almacenes, industria ligera, etc.
Características y marcas: Cada par está marcado con logo del fabricante, número de artículo, 
fecha de fabricación (mes / año) y pictogramas de protección

lea las 
instrucciones del 

usuario
identificación 
del productor

marcado  
de conformidad

otras marcas que no forman parte del certificado y no tienen que 
estar situados en el guantes:
EN 388:2016+A1:2018 Guantes de protección y otros equipos de protección de manos contra 
riesgos mecánicos – niveles de protección:
Grado de resistencia a la abrasión: 4 (Nivel de rendimiento 0 a 4)
Grado de resistencia a los cortes: 1 (Nivel de rendimiento 0 a 5)
Grado de resistencia desgarros: 3 (Nivel de rendimiento 0 a 4)
Grado de resistencia perforaciones: 1 (Nivel de rendimiento 0 a 4) 4131A
Resistencia de corte TDM: A (Nivel de rendimiento A a F)
Clase de destreza 5 (Nivel de rendimiento 0 a 5)
La clase de protección de los guantes con dos o más capas no indica necesariamente el grado 
de protección de la capa exterior. EN 407:2020 Guantes de protección y otros equipos de 
protección de las manos contra riesgos térmicos (calor y/o fuego) - Niveles de protección:
Propagación de llama limitad: clase X (Nivel de rendimiento 1 a 4)
Contacto de calor: clase 1 (Nivel de rendimiento 1 a 4)
Calor por convección: clase X (Nivel de rendimiento 1 a 4)
Calor radiante: clase X (Nivel de rendimiento 1 a 4) X1XXXX
Pequeñas salpicaduras de metal fundido: clase X (Nivel de rendimiento 1 a 4)
Grandes cantidades de metal fundido: clase X (Nivel de rendimiento 1 a 4)
X – no ensayado, el método de ensayo no parece adecuado para el diseño/material del guante. 
Los niveles de protección sólo se aplican al producto completo con todas las capas. 
Mantenimiento y uso: Proteja los guantes del calor radiante, no los exponga a disolventes orgánicos 
o sus vapores, ni a lubricantes, grasas, aceites minerales. Los guantes no deben entrar en contacto 
con llamas abiertas. Asegúrese a la hora de ponerse los guantes de que los guantes están limpios, no 
tienen ningún defecto que podría empeorar sus propiedades protectoras, los guantes son de talla 
correcta y se ajustan bien a los dedos y al espacio entre los dedos. Quitarse los guantes: Quítese los 
guantes en cuanto estén desgastados o dañados. Se recomienda ir quitándose el guante izquierdo y 
derecho de forma alternativa con la mano con el guante puesto de manera que los guantes se quiten 
sin contacto con la piel desprotegida. No deje guantes en condiciones contaminadas. La limpieza y
desinfección no están destinadas a estos guantes. Nota: Las características de rendimiento de los
guantes usados y lavados pueden diferir de los resultados que se muestran arriba. Los guantes no
pueden ser lavados a máquina o en tintorerías.
Advertencia: No use los guantes si hay riesgo de que sean atrapados por partes móviles de 
maquinarias. Debido a que la cuchilla está agotando los resultados de resistencia contra la 
perforación mediante una cuchilla redonda (6.2.) son solo orientativos, mientras que la prueba 
de resistencia contra la perforación TDM (6.3.) representa el resultado de la realización de 
referencia. Las propiedades de seguridad se aplican únicamente a la zona de la palma. Utilice 
siempre el guante correcto. La talla incorrecta de los guantes y los guantes puestos de forma 
incorrecta son la causa de la protección deficiente de las manos. Asegúrese, antes de cada uso 
de los guantes, de que no estén dañados o contaminados. Liquide los guantes en el caso de 
que estén dañados o contaminados. Sáquese los guantes en el caso de que estén desgastados 
o dañados. Los guantes contienen caucho natural, su uso puede provocar cierta irritación 
cutánea y reacción alérgica, en tal caso no utilizar más guantes y busque atención médica. Los 
guantes pueden perder sus propiedades aislantes si se mojan. En el caso de que sus manos no 
estén limpias antes de utilizar los guantes, habrá que frotarlas o lavarlas antes de ponerse los 
guantes y después de quitárselos. Para más información contacte con el fabricante. Transporte 
y almacenamiento: Transportar en embalaje original o en bolsa de plástico. De ser necesario, 
almacenar en condiciones secas y frescas, a resguardo de la luz solar. La vida útil en condiciones 
adecuadas es de 3 años a partir de la fecha de fabricación. El certificado de tipo UE ha sido 
emitido por la persona notificada no 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business 
Park, Clonee, Dublin,  D15 YN2P, Ireland.  La declaración  de conformidad  está disponible  en 
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Fabricante: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

FI SUOJAKÄSINEET
Kuvaus: Viisisormiset saumattomat nylonkäsineet nitriilipinnoite kämmenosassa ja sormissa. 
Koko: 7-11. Voidaan toimittaa lyhennettynä erityiskäyttöä varten. Mikäli tarkoituksena on 
suojata ranteet, ei näitä käsineitä tule käyttää. Käsineet täyttävät Henkilönsuojain-asetuksen 
(EU) 2016/425 ja EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standardit. 
Henkilönsuojain  luokan II.
Käyttö: Käsineet on suunniteltu suojaamaan käsiä mekaanisilta riskeiltä kuivissa 
olosuhteissa, erityisesti hienotekniikassa, koneissa, varastoissa, kevyessä 
teollisuudessa jne.
Ominaisuudet ja merkinnät: Jokainen pari on merkitty valmistajan logolla,  
tuotenumerolla, valmistuspäivämäärällä (kuukausi / vuosi) ja suojakuvilla

lue käyttöohje tuottajan 
tunnistus

vaatimusten- 
mukaisuusmerkintä

muut merkinnät, jotka eivät kuulu sertifikaatin piiriin ja joiden ei 
tarvitse olla käsineissä näkyvissä:
EN 388:2016+A1:2018 Suojakäsineet ja muut käsiensuojaimet mekaanisia riskejä vastaan – 
suojatasot:
Hankauskestävyys: 4 (suorituskykytaso 0-4)
Viillonkestävyys: 1 (suorituskykytaso 0-5)
Repäisykestävyys: 3 (suorituskykytaso 0-4)
Pistonkestävyys: 1 (suorituskykytaso 0-4) 4131A
TDM leikattu resistanssi: A (suorituskykytaso A–F)
Sorminäppäryys luokka 5 (suorituskykytaso 0-5)
Kahden tai useamman kerroksen käsineiden suojausluokka ei välttämättä kerro ulomman 
kerroksen suojausastetta. EN 407:2020 Suojakäsineet ja muut käsien suojavarusteet 
lämpöriskejä (kuumuus ja/tai tulipalo) vastaan:
Rajoitettu liekin leviäminen: luokka X (suorituskykytaso 1-4)
Kosketuslämmön kestävyys: luokka 1 (suorituskykytaso 1-4)
Konvektiolämmön kestävyys: luokka X (suorituskykytaso 1-4)
Säteilylämmön kestävyys: luokka X (suorituskykytaso 1-4) X1XXXX

 
 
 

Pienten sulametalliroiskeiden kestävyys: luokka X (suorituskykytaso 1-4)
Suurten sulametalliroiskeiden kestävyys: luokka X (suorituskykytaso 1-4)
X – ei testattu, testimenetelmä ei vaikuta soveltuvan käsineen rakenteeseen/materiaaliin. 
Suojaustasot koskevat vain kokonaistuotetta kaikkine kerroksineen.
Suojakäsineiden huolto- ja käyttöohje: S uojaa käsineet s äteilylämmöltä, ä lä altista orgaanisille 
liuottimille ja  niiden höyryille, voiteluaineille, rasvoille, mineraaliöljyille. Käsineet eivät saa joutua 
kosketukseen avotulen kanssa. Pukiessasi käsineitä varmista, että käsineet ja kädet ovat puhtaat, 
ettei käsineissä o le mitään v ikoja, jotka voisivat heikentää niiden s uojaominaisuuksia, että 
käsineiden koko on oikea ja että ne sopivat hyvin sekä sormiin että sormien väleihin. Käsineiden 
riisuminen: Riisu käsineet heti n iiden ollessa kuluneet tai vahingoittuneet. On  suositeltavaa 
poistaa vasen ja oikea käsine vähitellen ja vuorotellen käsistä niin, että käsineet riisutaan niiden 
koskettamatta suojaamatonta ihoa. Älä jätä käsineitä saastuneissa olosuhteissa. Näiden käsineiden 
puhdistamista ja desinfiointia ei  ol e tarkoitettu. Huo maa: Kuluneiden ja pestyjen käsineiden 
suorituskykyominaisuudet voivat poiketa yllä esitetyistä tuloksista. Käsineitä ei saa pestä 
kemiallisesti tai koneessa.
Huomautus: Käsineitä ei saa käyttää s iellä, m issä o n v aarana n iiden t arttuminen koneiden 
liikkuviin osiin. Koska terä on väsyttävä, pyöröterän leikkauskestävyyskokeiden tulokset (6.2.) 
ovat vain suuntaa antavia, mutta l eikkauskestävyyskoe T DM ( 6.3.) o n v ertailukokeen tulos. 
Suojaominaisuudet koskevat vain käsineiden kämmenosaa. Käytä aina oikeaa käsinettä. 
Käsineiden väärä koko ja virheellinen pukeminen ovat syynä käsien riittämättömään suojaan. 
Tarkasta ennen käsineiden jokaista käyttökertaa, etteivät ne  ole vahingoittuneet tai  likaiset. 
Hävitä vahingoittuneet tai likaantuneet käsineet. Jos käsineet ovat kuluneet tai vahingoittuneet, 
poista ne käsistä. Käsineet sisältävät luonnonkumia, niiden käyttö voi aiheuttaa ihon ärsytystä 
ja allergisia reaktioita, ä läkä k äytä k äsineitä e nää j a h akeudu l ääkärin h oitoon. Käsineet 
voivat menettää e ristysominaisuuksiensa, j os n e k astuvat. E lleivät k ätesi o le p uhtaat ennen 
käsineiden käyttöä, o n k ädet p yyhittävä ta i pe stävä en nen kä sineiden pu kemista ja  niiden 
riisumisen jälkeen. Lisätietoja v arten k äänny v almistajan puoleen. K uljetus j a varastointi: 
Kuljeta käsineitä alkuperäisessä pakkauksessa tai muovipussissa. Varastoi käsineet kuivassa 
ja viileässä tilassa s uojattuna su oralta au ringonvalolta. So pivissa varastointiolosuhteissa 
on varastointiaika 3  v uotta va lmistusajankohdasta. EU -tyyppihyväksynnän on  myöntänyt 
valtuutettu henkilö nro 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin, D15 YN2P, Ireland. Vaatimustenmukaisuusvakuutus o n k äytettävissä osoitteessa  
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Valmistaja: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

FR GANT DE PROTECTION
Description: Gants à cinq doigts tricoté sans couture en nylon avec enduction nitrile sur la 
paume et les doigts. Longueur raccourcie pour des applications spéciales, taille 7-11. N’utilisez 
pas les gants pour protection des poignets. Les gants sont conformes au règlement EPI (UE) 
2016/425 et aux normes EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Equipement 
de protection individuelle de catégorie II.
l‘Utilisation: Gants sont conçus pour la protection des mains contre les risques 
mécaniques dans des conditions sèches, en particulier dans l‘ingénierie fine, les 
machines, les entrepôts, l‘industrie légère, etc.
Caractéristiques et marquage: Chaque paire est marquée du logo du fabricant, du numéro 
d'article, de la date de fabrication (mois/année) et des pictogrammes de protection

lire les instructions 
d'utilisation

identification 
du producteur

marquage de 
conformité

D’autres symboles qui ne font pas la partie du certificat de et ne 
doivent pas être placés directement aux gants:
EN 388:2016+A1:2018 Gants de protection et autres équipements de protection des mains 
contre les risques mécaniques – niveaux de protection :
Contre frottements: 4 (niveau de performance 0 à 4)
Contre coupure: 1 (niveau de performance 0 à 5)
Contre déchirure: 3 (niveau de performance 0 à 4)
Contre perforation: 1 (niveau de performance 0 à 4) 4131A
Résistance à la coupure TDM: A (niveau de performance A à F)
Dextérité 5 (niveau de performance 0 à 5)
La classe de protection des gants à deux ou plusieurs couches n'indique pas nécessairement 
le degré de protection de la couche extérieure. EN 407:2020 Gants de protection et autres 
équipements de protection des mains contre les risques thermiques (chaleur et/ou feu) - 
Niveaux de protection :
Propagation de flamme limitée: classe X (niveau de performance 1 à 4)
Résistance à la chaleur de contact: classe 1 (niveau de performance 1 à 4)
Résistance à la chaleur de convection: classe X (niveau de performance 1 à 4)
Résistance à la chaleur rayonnante: classe X (niveau de performance 1 à 4) X1XXXX

 
 
 
 

Résistance aux projections de métal fondu: c lasse X (niveau de performance 1 à 4)
Résistance à une grande quantité de métal fondu: c lasse X (niveau de performance 1 à 4)
X – non testé, la méthode d'essai ne semble pas convenir à la conception/au matériau du gant. 
Les niveaux de protection ne s'appliquent qu'au produit complet avec toutes les couches.  
Entretien et l‘utilisation: Gants de protection contre la chaleur rayonnante, ne pas exposer à des 
solvants organiques et de leurs vapeurs, les lubrifiants, les graisses, les huiles minérales. Les gants 
ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. En mettant les gants, il faut contrôler si les 
gants et les mains sont propres, les gants n’ont aucun défaut qui pourraient réduire leurs qualités de 
protection, la taille des gants est conforme et les gants couvrent bien les doigts et l’espace entre les 
doigts. Retrait des gants : Si les gants sont usés ou détériorés, il faut les retirer. Il est recommandé de 
retirer alternativement les gants gauche et droit par les mains dans les gants de sorte que les gants 
n’entrent pas en contact avec la peau non protégée. Ne laissez pas les gants dans un état contaminé. 
Le nettoyage et la désinfection ne sont pas destinés à ces gants. Remarque: les caractéristiques de 
performance des gants portés et lavés peuvent différer des résultats indiqués ci-dessus. Les gants ne 
peuvent pas être lavés en machine ou nettoyés à sec.
Attention: Gants ne doivent pas être utilisés s'il ya un risque qu'ils seront pris dans les 
pièces mobiles de la machine. En raison d'une épuisant de la lame, résultats des essais de 
la résistance à la coupe à une lame circulaire (6.2.) ne servent qu’à titre d’orientation, par 
contre l’essai de résistance à la coupe TDM (6.3.) représente le résultat du traitement de 
référence. Les fonctions de sécurité s'appliquent uniquement sur la paume du gant. Utilisez 
toujours le bon gant. La taille non-conforme de gants et leur mauvaise mise représentent la 
cause de la protection insuffisante des mains. Avant chaque usage des gants, contrôler si les 
gants ne sont pas physiquement détériorés ou pollués. En cas de détérioration ou de pollution, 
liquider les gants. Si les gants sont usés ou détériorés, il faut les retirer. Les gants contiennent 
du caoutchouc naturel, leur utilisation peut provoquer une irritation cutanée et une réaction 
allergique, dans ce cas, ne plus utiliser de gants et consulter un médecin. Les gants peuvent 
perdre leurs propriétés isolantes s'ils sont mouillés. Si vous n’avez pas de mains propres avant 
le contact demandant l’usage des gants, il faut nettoyer ou laver les mains avant de mettre ou 
de retirer les gants. Pour les informations complémentaires, contacter le fabricant. Transport 
et stockage: Les gants doivent être transportés dans son emballage d'origine ou un couvercle 
en plastique, il est nécessaire qu'ils soient stockés dans des conditions sèches et frais, loin de 
la lumière solaire directe. Dans des conditions optimales, des gants pendant au moins 3 ans 
peuvent être enregistrés. Un certificat UE type a été établi par la personne notifiée n° 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. 
La déclaration de conformité est disponible sur le site https://kwaliteitsgroepnederland.nl/ 
conformiteitsverklaringen/.
Fabricant: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

GR ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΓΑΝΤΙΑ
Περιγραφή: Προστατευτικά γάντια πέντε δακτύλων, άνευ ραφής,  πλεκτά από νάιλον, με 
επικάλυψη νιτριλίου στην παλάμη και τα δάκτυλα. Διαθέσιμα μεγέθη 7-11. Κοντύτερο μήκος 
για ειδικές εφαρμογές. Μην χρησιμοποιείτε τα γάντια αυτά όταν χρειάζεται προστασία 
της περιοχής του καρπού. Τα γάντια πληρούν τα πρότυπα ΕΠΠ Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Εξοπλισμός προσωπικής προστασίας 
κατηγορίας II.
Χρήση: Τα γάντια έχουν σχεδιαστεί για την προστασία των χεριών από μηχανικούς 
κινδύνους, σε ξηρές συνθήκες, ειδικά για χρήση σε λεπτές μηχανικές εργασίες, 
μηχανήματα, αποθήκες, ή στην ελαφρά βιομηχανία κ.λπ.
Χαρακτηριστικά και σημάνσεις: Κάθε ζεύγος φέρει το λογότυπο του κατασκευαστή, τον 
αριθμό προϊόντος, την ημερομηνία κατασκευής (μήνας/έτος) και τα εικονογράμματα 
προστασίας

διαβάστε τις 
οδηγίες χρήσης

ταυτοποίηση 
παραγωγού

σήμανση  
συμμόρφωσης

Ξεχωριστές ετικέτες που δεν καλύπτονται από το πιστοποιητικό 
τύπου, μπορεί να μην είναι τυπωμένες επάνω στα γάντια:
EN 388:2016+A1:2018 Προστατευτικά γάντια και άλλος προστατευτικός εξοπλισμός χεριών 
έναντι μηχανικών κινδύνων – επίπεδα προστασίας:
Αντοχή τριβής: 4 (επίπεδο απόδοσης 0 έως 4)
Αντοχή κοψίματος: 1 (επίπεδο απόδοσης 0 έως 5)
Αντοχή σκισίματος: 3 (επίπεδο απόδοσης 0 έως 4)
Αντίσταση διάτρησης: 1 (επίπεδο απόδοσης 0 έως 4) 4131A
TDM αντίσταση αποκοπής: A (επίπεδο απόδοσης A έως F)
Επιδεξιότητα 5 (επίπεδο απόδοσης 0 έως 5)
Η κατηγορία προστασίας των γαντιών με δύο ή περισσότερα στρώματα δεν υποδεικνύει 
απαραίτητα το βαθμό προστασίας του εξωτερικού στρώματος.EN 407:2020 Προστατευτικά 
γάντια και άλλοι εξοπλισμοί προστασίας των χεριών από θερμικούς κινδύνους (θερμότητα ή/
και φωτιά) - Επίπεδα προστασίας:
Περιορισμένη εξάπλωση φλόγας: κλάση X (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4)
Θερμότητα επαφής: κλάση 1 (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4)
Θερμοπερατότηταu: κλάση X (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4)
Ακτινοβολούμενη θερμότητα: κλάση X (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4) X1XXXX

 

 

 
 
 
 

Μικρές πιτσιλιές λειωμένου μετάλλου: κλάση X (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4)
Μεγάλες πιτσιλιές λειωμένου μετάλλου: κλάση X (επίπεδο απόδοσης 1 έως 4)
X – δεν έχει δοκιμαστεί, η μέθοδος δοκιμής δεν φαίνεται να είναι κατάλληλη για το σχέδιο/
υλικό των γαντιών. Τα επίπεδα προστασίας ισχύουν μόνο για το πλήρες προϊόν με όλα τα 
στρώματα.
Συντήρηση και χρήση των γαντιών προστασίας: Προστατέψτε τα γάντια ενάντια στην 
ακτινοβολία θερμότητας, μην τα εκθέτετε σε οργανικούς διαλύτες και τις αναθυμιάσεις τους, 
λιπαντικά, λίπη, ορυκτά λίπη. Τα γάντια δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με ανοιχτή φλόγα. Όταν 
φοράτε τα γάντια, βεβαιωθείτε ότι τα γάντια και τα χέρια είναι καθαρά, ότι τα γάντια δεν έχουν 
ελαττώματα που ενδέχεται να μειώσουν τις προστατευτικές τους ιδιότητες, ότι τα γάντια έχουν το 
σωστό μέγεθος και ότι τα γάντια εφαρμόζουν καλά στα δάχτυλα και ανάμεσα στα δάχτυλα. 
Αφαίρεση των γαντιών: Αφαιρείτε αμέσως τα γάντια όταν φθαρούν ή υποστούν βλάβη. 
Συνιστάται να απελευθερώνετε το αριστερό και το δεξί γάντι εναλλάξ με το γαντοφορεμένο χέρι, 
έτσι ώστε τα γάντια να αφαιρεθούν χωρίς να έλθουν σε επαφή με το απροστάτευτο δέρμα. Μην 
αφήνετε τα γάντια σε μολυσμένη κατάσταση. Ο καθαρισμός και η απολύμανση δεν προορίζονται 
για αυτά τα γάντια. Σημείωση: Τα χαρακτηριστικά απόδοσης των φθαρμένων και πλυμένων 
γαντιών ενδέχεται να διαφέρουν από τα παραπάνω. Τα γάντια δεν πλένονται στο πλυντήριο 
ρούχων ούτε με στεγνό καθάρισμα.
Προειδοποίηση: Τα γάντια δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν υπάρχει κίνδυνος κράτησης 
τους από κινούμενα μηχανικά μέρη. Λόγω της άμβλυνσης της λεπίδας, τα αποτελέσματα των 
δοκιμών ανθεκτικότητας σε κοπή από το δισκοπρίονο (6.2) είναι μόνο ενδεικτικά ενώ η 
δοκιμή ανθεκτικότητας σε κοπή TDM (6.3) είναι αποφασιστική. Τα χαρακτηριστικά 
προστασίας των γαντιών εφαρμόζονται μόνο στο τμήμα της παλάμης. Χρησιμοποιείτε πάντα 
το σωστό γάντι. Το ακατάλληλο μέγεθος και η κακή εφαρμογή των γαντιών οδηγούν σε 
ανεπαρκή προστασία των χεριών. Ελέγξτε για τυχόν σωματικές βλάβες ή μόλυνση πριν από 
κάθε χρήση του γαντιού. Απορρίψτε τα γάντια αν είναι κατεστραμμένα ή λερωμένα. Αν τα 
γάντια είναι φθαρμένα ή κατεστραμμένα, αφαιρέστε τα. Τα γάντια περιέχουν φυσικό 
καουτσούκ, η χρήση τους μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του δέρματος και αλλεργική 
αντίδραση, σε αυτήν την περίπτωση μην χρησιμοποιείτε γάντια περαιτέρω και ζητήστε 
ιατρική συμβουλή. Τα γάντια μπορεί να χάσουν τις μονωτικές τους ιδιότητες εάν βραχούν. Αν 
δεν έχετε καθαρά χέρια πριν χρησιμοποιήσετε τα γάντια, πρέπει να σκουπίζετε ή να πλύνετε 
τα χέρια σας πριν φορέσετε τα γάντια και αφού τα βγάλετε. Για περισσότερες πληροφορίες 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. Μεταφορά και Αποθήκευση: Τα γάντια πρέπει να 
μεταφέρονται στην αρχική τους συσκευασία ή σε ένα πλαστικό κάλυμμα. Είναι απαραίτητο 
να αποθηκεύονται σε ξηρό, δροσερό μέρος και μακριά από το άμεσο ηλιακό φως. Η διάρκεια 
ζωής τους είναι 3 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής, σε κατάλληλες συνθήκες. 
Πιστοποιητικό τύπου EE εκδόθηκε από τον Οργανισμό: No. 2777, SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Η Δήλωση Συμμόρφωσης 
είναι διαθέσιμη μετά στην ηλεκτρονική διεύθυνση  
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Κατασκευαστής: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands 
--------------------------------------------------
HR ZAŠTITNE RUKAVICE

Opis: Zaštitne rukavice bez šavova, s pet prstiju, pletene od najlona sa slojem od nitril na 
dlanu i prstima. U skraćenim duljinama za posebne namjene, vel. 7-11. Ne upotrebljavajte ove 
rukavice ako je potrebna zaštita u području zgloba šake. Rukavice zadovoljavaju propise OZO 
Uredbe (EU) 2016/425 i standarde EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. 
Osobno zaštitno sredstvo kategorija II.
Upotreba: Rukavice su dizajnirane za zaštitu ruku protiv mehaničkih rizika u suhim 
uvjetima, pogotovo na području fine mehanike, rukovanju strojevima, u skladištima, 
laganoj industriji itd.
Značajke i oznake: Svaki par označen je logotipom proizvođača, brojem proizvoda, datumom 
proizvodnje (mjesec / godina) i piktogramima zaštite

pročitajte 
korisničke upute

identifikacija 
proizvođača oznaka sukladnosti

Ostale oznake koje nisu sastavni dio certifikata ne moraju se nalaziti 
na rukavici:
EN 388:2016+A1:2018 Zaštitne rukavice i druga zaštitna oprema za ruke protiv mehaničkih 
rizika – razine zaštite:
Otpornost na abraziju: 4 (razina performansi 0 do 4)
Otpornost na rezanje: 1 (razina performansi 0 do 5)
Otpornost na trganje: 3 (razina performansi 0 do 4)
Otpornost na probijanje: 1 (razina performansi 0 do 4) 4131A
TDM rezna otpornost: A (razina performansi od A do F)
Pokretljivost 5 (razina performansi 0 do 5)

Zaštitna klasa rukavica s dva ili više slojeva ne označava nužno stupanj zaštite vanjskog sloja.
EN 407:2020 Zaštitne rukavice i druga oprema za zaštitu ruku od toplinskih rizika (toplina i/ili 
vatra) - Razine zaštite:
Ograničeno širenje plamena: class X (razina performansi 1 do 4)
Kontaktna toplina: class 1 (razina performansi 1 do 4)
Konvektivna toplina: class X (razina performansi 1 do 4)
Zračenje topline: class X (razina performansi 1 do 4) X1XXXX
Malo prskanje rastopljenog metala: class X (razina performansi 1 do 4)
Velike količine rastopljenog metalau: class X (razina performansi 1 do 4)
X – nije ispitano, Čini se da metoda ispitivanja nije prikladna za dizajn/materijal rukavica. Razine 
zaštite odnose se samo na cijeli proizvod sa svim slojevima. 
Održavanje i uporaba zaštitnih rukavica: Zaštitite rukavice od toplinskog zračenja, ne izlažite ih 
organskim otapalima i njihovim parama, mazivima, mastima, mineralnim uljima. Rukavice ne smiju 
doći u dodir s otvorenim plamenom. Kada navlačite rukavice uvjerite se da su rukavice i ruke čiste, da 
rukavice nemaju nikakva oštećenja, koja mogu pogoršati njihova zaštitna svojstva, da imaju ispravnu 
veličinu i da dobro pristaju na prstima i  i zmeđu prstiju. Sk idanje rukavica: Sk inite rukavice kad 
postanu istrošene ili oštećene. Preporučuje se postupno skidati lijevu i desnu rukavicu naizmjenično 
rukom u rukavici kako biste rukavice skinuli bez kontakta s nezaštićenom kožom. N e ostavljajte 
rukavice u kontaminiranom stanju. Čišćenje i dezinfekcija nisu namijenjene ovim rukavicama. 
Napomena: Karakteristike performansi istrošenih i  opranih rukavica m ogu s e razlikovati od  gore 
prikazanih rezultata. Rukavice se ne mogu strojno prati ili kemijski čistiti.
Upozorenje: Rukavice se ne smiju koristiti ako postoji opasnost da ih mogu zahvatiti pokretni 
dijelovi stroja. Zbog iscrpljenja noža, rezultati testa otpornosti na sječenje kružnom oštricom 
(6.2.) navode se samo kao informacija, dok proba otpornosti protiv rezanja TDM (6.3.) izvršena 
je referentno. Zaštitne z načajke r ukavice n alaze s e s amo n a d lanu r ukavice. U vijek koristite 
ispravne rukavice. Neispravna veličina rukavica te njihovo pogrešno navlačenje uzrok su 
nedovoljne zaštite ruku. Prije svake uporabe rukavica provjerite nisu li oštećene ili zaprljane. 
Ukoliko su rukavice oštećene ili prljave, rukavice likvidirajte. Ako su rukavice istrošene ili 
oštećene, skinite ih. Rukavice sadrže prirodnu gumu, njihova upotreba može izazvati iritaciju 
kože i alergijsku reakciju; u tom slučaju rukavice nemojte dalje koristiti i po tražite savjet 
liječnika. Rukavice mogu izgubiti s voja i zolacijska s vojstva a ko s e s moče.Ako p rije uporabe 
rukavica nemate čiste ruke, potrebno je obrisati si i li oprati ruke prije navlačenja rukavica te 
poslije njihova skidanja. Kontaktirajte proizvođača za više informacija. Transport i skladištenje: 
Rukavice se moraju transportirati u originalnom pakiranju ili u plastičnoj vrećici, čuvati u suhim 
i hladnim uvjetima i dalje od direktnog sunčevog svjetla. Rukavice mogu biti skladištene do 3 
godine od datuma proizvodnje, pod uvjetom da su uvjeti skladištenja odgovarajući. 
Certifikat EU  o tip u je izd alo Ovl ašteno tije lo br. 2777 , SATR A Tech nology Euro pe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Izjava o podudarnosti biće 
objavljena na stranicama https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Proizvođač: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

HU VÉDŐKESZTYŰ
Leírás: Kötött nylon védőkesztyű tenyéren nitril mártott. A mérete 7-11-es rövidített 
hosszban, megfelelően speciális alkalmazási körülményeknek. Ne használja a védőkesztyűt, ha 
védelemére a mandzsetta alatt is szüksége van! A kesztyűk kielégítik az (EU) 2016/425 Egyéni 
védőeszköz-rendelet és az EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 szabványok 
vonatkozó követelményeit. Egyéni védőeszköz  II. kategóriába.
Alkalmazás: A kesztyűket a kéz védelmére tervezték mechanikai ártalmak ellen 
kockázatok. Száraz körülmények között alkalmazhatóak. Jellemző alkalmazási területek: 
műszeripar, gépgyártás, raktározás, könnyűipar stb.
Tulajdonságok és jelzések: Minden párot a gyártó logója, cikkszáma, gyártási dátuma (hónap / 
év) és a védelem piktogramjai jelölnek

olvassa el a 
használati 
utasítást

gyártó  
azonosítása megfelelőségi jelölés

további jelzések, melyek nem az követelményeit tükrözik, 
megjelenésük a kesztyűkön esetleges:
EN 388:2016+A1:2018 Védőkesztyűk és egyéb kézvédő eszközök mechanikai kockázatok ellen 
– védelmi szintek:
Dörzsöléssel szemben: 4 (teljesítményszint 0-4)
Vágással szemben: 1 (teljesítményszint 0-5)
Szakítással szemben: 3 (teljesítményszint 0-4)
Átszúrással szemben: 1 (teljesítményszint 0-4) 4131A
TDM vágási ellenállás: A (A-tól F-ig terjedő teljesítményszint)
Fogási tulajdonság 5 (teljesítményszint 0-5)
A két vagy több rétegű kesztyűk védelmi osztálya nem feltétlenül a külső réteg védelmi fokát 
jelzi. EN 407:2020 Védőkesztyűk és más kézvédő felszerelések hőhatás (hő és/vagy tűz) ellen:
Korlátozott lángterjedés: osztály X (teljesítményszint 1-4)
Kontakt hő elleni védelem: osztály 1 (teljesítményszint 1-4)
Átadott hő elleni védelem: osztály X (teljesítményszint 1-4)
Sugárzó hő elleni védelem: osztály X (teljesítményszint 1-4) X1XXXX
Kis mennyiségű olvadt fém  elleni védelem: osztály X (teljesítményszint 1-4)
Nagy menny. olvadt fém elleni védelem: osztály X (teljesítményszint 1-4)

X – nem vizsgálták, a vizsgálati módszer nem tűnik megfelelőnek a kesztyű kialakítására/
anyagára. A védelmi szintek csak a teljes termékre vonatkoznak az összes réteggel együtt.  
Használat és karbantartás: Óvja a védőkesztyűket sugárzó hőtől, oldószerektől és azok gőzeitől, 
kenőanyagoktól, zsírtól, ásványi olajtól. A kesztyű nem érintkezhet nyílt lánggal. A kesztyű 
felhúzásakor ellenőrizze, hogy a kesztyű és a kezek tiszták legyenek, a kesztyűn ne legyenek 
olyan sérülések, amelyek csökkentik a védelmi tulajdonságait, a kesztyű megfelelő  méretű 
legyen és jól illeszkedjen az ujjakra és az ujjak közé. A kesztyű levétele: Ha a kesztyű elhasználódott vagy sérült, vegye le. Javasoljuk, hogy a bal és a jobb kesztyűt felváltva húzza le 
kesztyűs kézzel, hogy a védtelen bőr ne érintkezzen a szennyezett kesztyűvel. Ne hagyjon 
kesztyűt szennyezett állapotban. A kesztyűk tisztítását és fertőtlenítését nem szánják. 
Megjegyzés: A kopott és mosott kesztyűk teljesítményjellemzői eltérhetnek a fentiektől. A 
védőkesztyűket nem szabad kimosni vagy vegytisztítani!

Figyelmeztetés: A védőkesztyűket nem szabad viselni, ha elakadás veszélye áll fenn mozgó 
gépalkatrészek miatt. A penge tompásága miatt a vágásállóság vizsgálati (6.2) eredmény a 
kör alakú pengével csak hozzávetőleges / jelző, míg a TDM vágás ellenállási teszt (6.3.) a 
referencia teljesítmény eredménye.Védőképessége csak a tenyéren van. Mindig megfelelő 
kesztyűt használjon. A nem megfelelő méretű és a nem megfelelően felhúzott kesztyű a 
kéz hiányos védelméhez vezet. A kesztyű használata előtt ellenőrizze a kesztyű sérüléseit és 
szennyezéseit. Ha a kesztyű sérült vagy szennyezett, selejtezze le. Ha a kesztyű kopott vagy 
sérült, vegye le. A kesztyű természetes gumit tartalmaz, viselése allergiás reakciót válthat ki 
érzékeny bőrű személyeknél. Ilyen esetben ne viselje a kesztyűt tovább, és forduljon orvoshoz! 
A kesztyűk elveszíthetik szigetelő tulajdonságaikat, ha nedvesek lesznek. Ha a kesztyűt igénylő 
művelet előtt szennyezett a keze, kesztyű felhúzása előtt vagy a lehúzása után törölje meg 
vagy mossa meg a kezét. A bővebb információért forduljon a gyártóhoz. Tárolás és szállítás: A 
védőkesztyűket szállítsa és a tárolja az eredeti csomagolásásban, vagy zárt műanyag tasakban! 
Tárolja száraz, állandó hőmérsékletű térben, sugárzó hőtől és napfénytől védett helyen! A 
védőkesztyűket a gyártástól számítva 3 év belül szabad felhasználni, a fentiek figyelembe 
vételével. EU-Típusvizsgálati bizonyítványt kiállította: 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. A megfelelőségi nyilatkozat 
letölthető a https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
A gyártó: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

IT GUANTI PROTETTIVI
Descrizione: I guanti di protezione senza cuciture a cinque dita, realizzati maglia in nylon con 
rivestimento in nitrile sul palmo e sulle dita. Vengono prodotti con taglie da 7-11 e lunghezza 
adattata ad usi speciali. Non utilizzarli, se è richiesta la protezione del polso. I guanti soddisfano 
il Regolamento DPI (CE) 2016/425 e gli standard EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, 
EN407:2020. Dispositivo di protezione individuale categoria II.
Uso: I guanti sono progettati per la protezione delle mani contro i rischi meccanici in 
condizioni asciutte, in particolare nell’ingegneria fine, macchinari, magazzini, industria 
leggera ecc.
Proprietà e simboli: Ogni paio è contrassegnato da logo del produttore, numero di articolo, 
data di produzione (mese/anno) e pittogrammi di protezione

leggere le istruzioni 
per l'utente

identificazione 
del produttore

marcatura  
di conformità

altri marchi che non fanno parte del certificato o possono non 
essere apposti sul guanto:
EN 388:2016+A1:2018 Guanti di protezione e altri dispositivi di protezione delle mani contro i 
rischi meccanici - livelli di protezione:
Resistenza all‘abrasione: 4 (livello di prestazione da 0 a 4)
Resisteza al taglio: 1 (livello di prestazione da 0 a 5)
Resistenza allo strappo: 3 (livello di prestazione da 0 a 4)
Resistenza alla perofrazione: 1 (livello di prestazione da 0 a 4) 4131A
Resistenza al taglio TDM: A (livello di prestazione da A a F)
Destrezza 5 (livello di prestazione da 0 a 5)
La classe di protezione dei guanti a due o più strati non indica necessariamente il grado di 
protezione dello strato esterno. EN 407:2020 Guanti di protezione e altri dispositivi di 
protezione delle mani contro i rischi termici (calore e/o fuoco) - Livelli di protezione:
Diffusione della fiamma limitata: classe X (livello di prestazione da 1 a 4)
Resistenza al calore da contatto: classe 1 (livello di prestazione da 1 a 4)
Resistenza al calore convettivo: classe X (livello di prestazione da 1 a 4)
Resistenza al calore radiante: classe X (livello di prestazione da 1 a 4) X1XXXX
Resistenza a piccoli spruzzi di metallo: classe X (livello di prestazione da 1 a 4)
Resistenza a grandi spruzzi di metallo: classe X (livello di prestazione da 1 a 4)
X – Non testato, il metodo di prova sembra non essere adatto al design/materiale del guanto. I 
livelli di protezione si applicano solo al prodotto completo con tutti gli strati.
Istruzioni per l’uso e la manutenzione dei guanti protettivi: Proteggere i guanti dalle fonti di calore 
radiante, non esporre a solventi organici ed ai loro vapori, lubrificanti, grassi, oli minerali. I guanti 
non devono entrare in contatto con fiamme libere. Quando si indossino i guanti, assicurarsi che: sia 
le mani che i guanti siano puliti; che i guanti non presentino difetti che potrebbero comprometterne 
le proprietà protettive; che i guanti siano della misura corretta; che i guanti si adattino bene alle dita 
e tra le dita. Rimozione dei guanti: rimuovere i guanti non appena risultino usurati o danneggiati. 
Si consiglia di allentare, alternativamente, i guanti sinistro e destro con la mano guantata in modo 
tale che i guanti vengano rimossi senza che vi sia un contatto con la pelle non protetta. Non lasciare 
i guanti in condizioni contaminate. La pulizia e la disinfezione non sono destinate a questi guanti. 
Nota: le caratteristiche prestazionali dei guanti usurati e lavati possono differire dai risultati mostrati 
sopra. I guanti non possono essere lavati in lavatrice o a secco.
Avvertenze: I guanti non vanno usati se esiste un rischio di impigliamento con parti di 
macchinari in movimento. A causa dell'esaurimento della lama, i risultati delle prove della 
resistenza al taglio causato da lama circolare (6.2.) sono puramente indicativi, invece la 
prova della resistenza al taglio TDM (6.3.) è il risultato dell’esecuzione di riferimento. Le 
proprietà protettive si applicano solo al palmo del guanto. Utilizzare sempre il guanto 
corretto. Una taglia non corretta dei guanti e un modo non corretto di indossarli sono la 
causa di una protezione insufficiente delle mani. Prima di ogni utilizzo, controllare che 
i guanti non siano danneggiati o sporchi. Smaltire i guanti qualora questi siano danneggiati
o sporchi. Se i guanti fossero usurati o danneggiati, rimuoverli. I guanti contengono gomma 
naturale, il loro utilizzo p uò p rovocare i rritazioni c utanee e  r eazioni a llergiche, i n t al caso 
non utilizzare u lteriormente i  guanti e consultare un  medico.I guanti potrebbero perdere le 
loro proprietà isolanti se s i bagnano. Se, prima di usare i  guanti, le  vostre mani non fossero 
pulite, dovreste pulirle o lavarle prima di indossare i guanti e, ancora una volta, dopo averli 
tolti. Contattare il produttore per ottenere ulteriori informazioni. Trasporto e conservazione: 
Trasportare i guanti nella loro confezione originale o in un sacchetto di plastica. I guanti vanno 
conservati i n u n l uogo f resco e  a sciutto, lo ntano da lla lu ce di retta del  sol e. In con dizioni di 
conservazione appropriate, i guanti p ossono e ssere c onservati pe r 3 an ni da lla da ta di 
produzione. Il certificato di  tip o CE è s ta to ril asciato dal l’organismo noti ficato n. 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland.  
Il certificato di  co nformità è di sponibile su l si to https://kwaliteitsgroepnederland.nl/ 
conformiteitsverklaringen/.
Produttore: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands
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KZ ҚОРҒАҒЫШ ҚОЛҒАП
Сипаттама: Алақанында және саусақтарында нитрил жабыны бар нейлоннан тоқылған 
бес саусақты жіксіз қорғаныс қолғаптары. Арнайы қолданбалар үшін қысқартылған 
ұзындықтағы 7-11 өлшемдері қол жетімді. Манжет аймағында қорғаныс қажет 
болғанда бұл қолғаптарды қолданбаңыз. Қолғаптар ЖҚҚ ережесіне (ЕО) 2016/425 және 
EN ISO 21420:2020, EN 407:2020 және EN 388:2016+A1:2018 стандарттарына сәйкес келеді. 
Жеке қорғану құралдары II санат.
Қолдану: Қолғаптар құрғақ жағдайларда, әсіресе ұсақ техникада, машиналарда, 
қоймаларда, жеңіл өнеркәсіпте, т.б. қолды механикалық қауіптерден қорғауға 
арналған.
Ерекшеліктер мен таңбалау: Әрбір жұп өндірушінің логотипімен, мақала нөмірімен, 
шығарылған күнімен (ай/жыл) және қорғау пиктограммаларымен белгіленген

пайдалану 
нұсқаулығын оқып 

шығыңыз
өндіруші 

идентификациясы
ЕО сәйкестігінің 

белгіленуі

қолтаңбаға типтік сертификатпен қамтылмаған жекелеген 
жапсырмаларды басып шығаруға болмайды:
EN 388:2016+A1:2018 Механикалық қауіптерден қорғайтын қолғаптар және қолды 
қорғайтын басқа да құралдар – қорғаныс деңгейлері:
Тозуға қарсы қорғаныс дәрежесі: 4 (0-ден 4-ке дейінгі өнімділік деңгейі)
Жүздерді кесу қорғау дәрежесі: 1 (0-ден 5-ке дейінгі өнімділік деңгейі)
Келесі үзілуіне қарсы қорғау дәрежесі: 3 (0-ден 4-ке дейінгі өнімділік деңгейі)
Тесуге қарсы қорғау дәрежесі: 1 (0-ден 4-ке дейінгі өнімділік деңгейі) 4131A
TDM кесу кедергісі: A (өнімділік деңгейі A-F)
Ептілік 5 (0-ден 5-ке дейінгі өнімділік деңгейі)

Екі немесе одан да көп қабаты бар қолғаптардың қорғаныс класы міндетті түрде 
сыртқы қабаттың қорғаныс дәрежесін көрсетпейді.EN 407:2020 Термиялық қауіптерден 
(жылу және/немесе өрт) қорғайтын қолғаптар және қолды қорғайтын басқа құралдар - 
Қорғаныс деңгейлері:
Жалынның шектеулі таралуы: klasė X (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке)
Байланыс жылуы: klasė 1 (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке)
Конвективті жылу: klasė X (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке)
Радиациялық жылу: klasė X (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке) X1XXXX
Балқытылған металдың кішкене шашырауы: klasė X (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке)
Балқытылған металдың көп мөлшері: klasė X (өнімділік деңгейі 1-ден 4-ке)
X – сыналмаған, Сынақ әдісі қолғап дизайнына/материалына сәйкес келмейтін сияқты. 
Қорғаныс деңгейлері тек барлық қабаттары бар толық өнімге 
Қауіпсіздік қолғаптарына техникалық қызмет көрсету және пайдалану: Қолғаптарды 
сәулеленуден қорғаңыз, органикалық еріткіштердің және олардың буларының, майлау 
материалдарының, майлардың, минералды майлардың әсеріне ұшыратпаңыз. 
Қолғаптар ашық отпен жанаспауы керек. Қолғапты киген кезде қолғап пен қолдың 
тазалығына, қолғаптардың қорғаныс қасиеттерін азайтатын ақаулардың жоқтығына, 
қолғап саусақтарыңызға және оның арасына дұрыс киіліп, өлшемі жақсы сәйкес 
келетіндігіне көз жеткізіңіз. Қолғапты шешу: қолғапты тозған немесе зақымдалған бойда 
шешіп тастаңыз. Қорғалмаған қолға тиіп кетпейтіндей етіп, сол және оң қолғапты 
қолғаппен кезек-кезек босатып шешу ұсынылады. Қолғапты ластанған күйде 
қалдырмаңыз. Тазалау және дезинфекциялау бұл қолғаптарға арналмаған. Ескертпе: 
Тозған және жуылған қолғаптардың өнімділік сипаттамалары жоғарыда көрсетілген 
нәтижелерден өзгеше болуы мүмкін. Қолғаптарды машинада жууға немесе құрғақ 
тазалауға болмайды.
Ескерту: Қозғалатын машина бөлшектерінің тиіп кету қаупі болса, қолғапты пайдаланбау 
қажет. Дискілі пышақтың жүзіне қарсылық көрсету сынағының (6.2.) нәтижесі дискілі 
пышақтың жүзінің кетуінен болып тек бағдарлау, керісінше TDM ге (6.3.) қарсы кесуіне 
қарсы сынағы нәтижесі болады. Қорғағыш мүмкіндіктері қолғаптың алақан бөлігіне ғана 
қолданылады. Әрқашан дұрыс қолғапты пайдаланыңыз. Қате өлшем және нашар орнату 
қолды нашар қорғауға әкеледі. Қолғапты әр қолданар алдында физикалық зақымдар 
немесе ластану бар-жоғын тексеріңіз. Зақым немесе ластаушы бар болса, тастаңыз. 
Қолғап тозғаннан немесе зақымданғаннан кейін бірден шешіңіз. Қолғаптың құрамында 
табиғи резеңке бар, оларды қолдану терінің тітіркенуіне және аллергиялық реакцияны 
тудыруы мүмкін, мұндай жағдайда қолғапты бұдан әрі пайдаланбаңыз және дәрігерден 
кеңес алыңыз. Қолғаптар ылғалданған жағдайда оқшаулау қасиеттерін жоғалтуы 
мүмкін. Қолғапты қолданар алдында қолыңыз таза болмаса, қолғапты киер алдында 
және шешкеннен кейін қолыңызды сүрту немесе жуу қажет. Қосымша ақпарат алу үшін 
өндірушіге хабарласыңыз. Тасымалдау және сақтау: Қолғапты бастапқы қаптамасында 
немесе пластик қаптамада тасымалдау қажет, оны құрғақ, салқын жағдайларда және 
тікелей күн көзінен алыс сақтау керек. Жарамды жағдайларда сақтағанда, жарамдылық 
мерзімі жасалған күннен бастап 3 жыл. ЕО типті сертификатты № 2777, SATRA Technology 
Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Сәйкестік туралы 
декларация жарияланған https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Өндіруші: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

LT APSAUGINĖS PIRŠTINĖS
Aprašymas: Besiūlės nailoninės pirštinės tampriu rankogaliu, dengtos nitrilo. Galimi 
dydžiai: 7-11, trumpesnio ilgio specialiam naudojimui.  Pirštinės netinkamos, jei reikalinga 
apsauga riešo srityje. Pirštinės atitinka AAP reglamentą (ES) 2016/425 ir EN ISO 21420:2020, 
EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 normas. Asmens apsaugos priemonė II kategorijos.
Naudojimas: Pirštinės yra skirtos apsaugoti nuo mechaninių susijusių pavojų. Jos yra 
skirtos darbui sausoje aplinkoje, ypač tiksliosios inžinerijos, mašinų, sandėliavimo, 
lengvosios pramonės ir t.t. srityse.
Savybės ir žymėjimas: Kiekviena pora pažymima gamintojo logotipu, gaminio  
numeriu, pagaminimo data (mėnuo / metai) ir apsaugos piktogramomis

perskaitykite 
vartotojo 
instrukciją

gamintojo 
identifikavimas atitikties ženklinimas

kiti ženklai, kurie nėra sertifikato sudedamoji dalis, ir jų nėra būtina 
žymėti ant pirštinių:
EN 388:2016+A1:2018 Apsauginės pirštinės ir kitos rankų apsaugos priemonės nuo 
mechaninių pavojų – apsaugos lygiai:
Atsparumas įbrėžimui: 4 (našumo lygis nuo 0 iki 4)
Atsparumas įpjovimui: 1 (našumo lygis nuo 0 iki 5)
Atsparumas įplėšimui: 3 (našumo lygis nuo 0 iki 4)
Atsparumas pradūrimui: 1 (našumo lygis nuo 0 iki 4) 4131A
TDM pasipriešinimo varžai: A (našumo lygis nuo A iki F)
Judrumas 5 (našumo lygis nuo 0 iki 5)
Dviejų ar daugiau sluoksnių pirštinių apsaugos klasė nebūtinai rodo išorinio sluoksnio apsaugos 
laipsnį.EN 407:2020 Apsauginės pirštinės ir kitos rankų apsaugos priemonės nuo šiluminio 
pavojaus (karščio ir (arba) ugnies):
Ribotas liepsnos plitimas: klasė X (našumo lygis nuo 1 iki 4)
Kontatui su šiluma: klasė 1 (našumo lygis nuo 1 iki 4)
Srautinio karščio: klasė X (našumo lygis nuo 1 iki 4)
Šilumos spinduliavimo: klasė X (našumo lygis nuo 1 iki 4) X1XXXX
Mažų išsilydžiusių metalo dalelių: klasė X (našumo lygis nuo 1 iki 4)
Didelių išsilydžiusių metalo dalelių: klasė X (našumo lygis nuo 1 iki 4)
X – neišbandyta, bandymo metodas, atrodo, netinkamas pirštinių konstrukcijai ir (arba) 
medžiagai. Apsaugos lygiai taikomi tik visam gaminiui su visais sluoksniais.
Pirštinių priežiūra ir naudojimas: Saugokite pirštinės nuo karščio, organinių tirpiklių ir jų garų, 
lubrikantų, riebalų, mineralinių aliejų. Pirštinės neturi liestis su atvira liepsna. Užsimaudami 
pirštines įsitikinkite, kad tiek pačios pirštinės, tiek rankos yra švarios, kad pirštinės neturi jokių 
trūkumų, galinčių pabloginti apsaugines savybes, kad pirštinės yra tinkamo dydžio, gerai 
priglunda prie pirštų ir tarp jų. Pirštinių nuėmimas: Nusiimkite pirštines kai tik jos susidėvi 
arba sugenda. Rekomenduojama pakaitomis nuvilkinėti tai kairiąją tai dešiniąją pirštinę, jų 
visiškai nenuimant nuo rankų, kad galėtumėte nuimti pirštines neliesdami plikos odos. 
Nepalikite užterštų pirštinių. Šių pirštinių valymas ir dezinfekavimas nėra skirtas. Pastaba: 
dėvėtų ir skalbiamų pirštinių eksploatacinės savybės gali skirtis nuo aukščiau pateiktų 
rezultatų. Negalima plauti skalbimo mašinoje ar valyti sauso valymo būdu.
Įspėjimas: Pirštinių negalima naudoti, jeigu yra pavojus įsipainioti į judančias mašinos dalis. 
Dėl peilio nuovargio, atsparumo pjovimui apskritu disku bandymų rezultatai (6.2) yra tik 
orientaciniai, o atsparumo įpjovimams TDM bandymai (6.3) yra grindžiami pavyzdinės versijos 
rezultatu. Apsauginėmis savybėmis pasižymi tik pirštinių delno sritis. Visada mūvėkite 
tinkamas pirštines. Netinkamas pirštinių dydis ir jų blogas prigludimas sukelia nepakankamą 
rankų apsaugą. Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar pirštinės nėra pažeistos arba 
nešvarios. Jei pirštinės yra pažeistos arba purvinos, išmeskite jas. Jei pirštinės susidėvi arba 
sugenda, nusiimkite jas. Pirštinėse yra natūralaus kaučiuko, jų naudojimas gali sudirginti odą ir 
sukelti alerginę reakciją, tokiu atveju pirštinių daugiau nenaudokite ir kreipkitės į gydytoją. 
Pirštinės gali prarasti savo izoliacines savybes, jei jos sušlaps. Jei prieš naudojant pirštines 
rankos nėra švarios, prieš užsimaudami pirštines ir jas nusimovę turite nusišluostyti arba 
nusiplauti rankas. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju. Gabenimas 
ir saugojimas: Pirštinės turi būti gabenamos originalioje pakuotėje arba plastikiniame 
maišelyje. Pirštines būtina laikyti sausoje, vėsioje aplinkoje, kur nesiekia tiesioginiai saulės 
spinduliai. Laikant tinkamomis sąlygomis pirštines galima saugoti 3 metai nuo pagaminimo 
datos. ES tipo pažymėjimą išdavė įgaliota įstaiga Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Atitikties deklaracija paskelbta 
svetainėje https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Gamintojas: Kwaliteitsgroep Nederland b.v., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands 

LV AIZSARGCIMDI
Apraksts: Adīti neilona piecu pirkstu bezvīļu aizsargcimdi ar nitrila pārklājumu plaukstas daļā 
un uz pirkstiem. Pieejamie izmēri 7-11 saīsinātā garumā, kas piemēroti specifiskās nozarēs. 
Neizmantot šos cimdus, ja nepieciešama aizsardzība aproces daļā. Cimdi atbilst IAL Regulai 
(ES) 2016/425 un EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standartiem. 
Individuālais aizsardzības līdzeklis II. kategorija.
Lietošana: Cimdi ir izstrādāti roku aizsardzībai pret mehāniskiem riskiem sausā darba 
vidē. Īpaši piemēroti inženērijā, mašīnbūvē, noliktavās, vieglajā rūpniecībā.
Piktogrammas un marķējums: Katru pāri apzīmē ar ražotāja logotipu, izstrādājuma numuru, 
izgatavošanas datumu (mēnesi / gadu) un aizsardzības piktogrammām

izlasiet lietotāja 
instrukciju

ražotāja 
identifikācija atbilstības marķējums

citi apzīmējumi, kas nav sertifikāta sastāvdaļa, un kam nav jāatrodas 
uz cimda: 
EN 388:2016+A1:2018 Aizsargcimdi un citi roku aizsardzības līdzekļi pret mehāniskiem riskiem 
– aizsardzības līmeņi:
Nodiluma izturība: 4 (veiktspējas līmenis no 0 līdz 4)
Izturība pret iegriezumiem: 1 (veiktspējas līmenis no 0 līdz 5)
Izturība pret plīsumiem: 3 (veiktspējas līmenis no 0 līdz 4)
Izturība pret caurduršanu: 1 (veiktspējas līmenis no 0 līdz 4) 4131A
TDM samazināt pretestību: A (veiktspējas līmenis A līdz F)
Veiklība 5 (veiktspējas līmenis no 0 līdz 5)
Divu vai vairāku slāņu cimdu aizsardzības klase ne vienmēr norāda ārējā slāņa aizsardzības 
pakāpi. EN 407:2020 Aizsargcimdi un citi roku aizsarglīdzekļi pret termiskiem riskiem (karstumu 
un/vai ugunsgrēku):
Ierobežota liesmas izplatīšanās: klase X (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4)
Aizsardzība pret tiešu karstumu: klase 1 (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4)
Aizsardzība pret vispārēju karstumu: klase X (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4)
Aizsardzība pret staru karstumu: klase X (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4) X1XXXX
Aizsardzība pret sīkām kausēta metāla daļiņām: klase X (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4)
Aizsardzība pret lielām kausēta metāla daļiņām: klase X (veiktspējas līmenis no 1 līdz 4)
X – nav testēts, testa metode, šķiet, nav piemērota cimdu konstrukcijai/materiālam. Aizsard-
zības līmeņi attiecas tikai uz pilnu izstrādājumu ar visiem slāņiem.

Apkope un lietošana: Sargāt cimdus no atklāta karstuma avota, nepakļaut organisko šķīdinātāju 
un to tvaiku, smērvielu, tauku, minerāleļļu iedarbībai. Cimdi nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu 
liesmu. Uzvelkot cimdus, pārliecinieties, ka gan cimdi, gan rokas ir tīri, ka cimdiem nav nekādu 
defektu, kas varētu mazināt to aizsardzības īpašības, ka cimdiem ir atbilstošs izmērs, un ka cimdi 
labi pieguļ pirkstiem un pirkstu starpām. Cimdu novilkšana: Novelciet cimdus, tiklīdz tie būs 
nolietoti vai bojāti. Ieteicams novilkt pārmaiņus kreiso un labo cimdu ar roku cimdā tā, lai cimdi  
tiktu novilkti, nenonākot saskarē ar neaizsargātu ādu. Neatstājiet cimdus piesārņotā stāvoklī. Šiem 
cimdiem nav paredzēta tīrīšana un dezinfekcija. Piezīme: Nodilušu un atmazgātu cimdu 
veiktspējas īpašības var atšķirties no iepriekš parādītajiem rezultātiem.Cimdus nedrīkst mazgāt 
veļasmašīnā vai ķīmiski tīrīt.
Brīdinājums: Neizmantot cimdus gadījumā, ja pastāv mijiedarbības risks ar iekārtu kustīgām 
detaļām. Pateicoties asmeņu nogurumam, izturības pret pārgriešanu ar apaļu asmeni (6.2.) testu 
rezultāti ir tikai aptuveni, savukārt izturības pret sagriešanu tests TDM (6.3.) ir atsauces izpildes 
rezultāts. Norādītais aizsardzības līmenis attiecas tikai uz plaukstas daļu. Vienmēr lietojiet pareizos 
cimdus. Nepiemērots cimdu izmērs un nepareiza to uzvilkšana ir nepietiekamas roku aizsardzības 
iemesls. Pirms katras cimdu uzvilkšanas pārbaudiet, vai tie nav bojāti jeb piesārņoti. Bojājumu vai 
piesārņojuma gadījumā likvidējiet cimdus. Ja cimdi ir nolietoti vai bojāti, novelciet tos. Cimdi satur 
dabisko kaučuku, to lietošana var izraisīt nelielu ādas kairinājumu un alerģisku reakciju, tādā 
gadījumā vairs nelietojiet cimdus un meklēt medicīnisku palīdzību. Cimdi var zaudēt izolācijas 
īpašības, ja tie kļūst slapji. Ja pirms cimdu izmantošanas Jums nav tīras rokas, tad pirms to 
uzvilkšanas un pēc to novilkšanas rokas jānoslauka vai jānomazgā. Papildu informācijai vērsieties 
pie ražotāja. Transportēšana un uzglabāšana: Cimdi jātransportē oriģinālajā iepakojumā vai 
plastikāta maisā. Uzglabāt vēsā, sausā vietā, nepakļaut tiešu saules staru iedarbībai. Derīguma 
termiņš, pie nosacījuma, ka cimdi tiek uzglabāti piemērotos apstākļos, ir 3 gadi no ražošanas 
datuma. ES tipa sertifikātu izdevusi pilnvarotā iestāde Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Atbilstības paziņojums publiskots 
šādā adresē:  https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Ražotājs: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

NL BESCHERMENDE HANDSCHOENEN
Beschrijving: Handschoenen met dunne laag nitril palmcoating en nylon drager. Ingekorte 
lengte voor speciale toepassingen, maat 7-11. Gebruik deze handschoenen niet wanneer 
bescherming in het manchetgebied nodig is. De handschoenen voldoen aan de PBM-
verordening (EU) 2016/425 en EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020-
normen. Persoonlijke beschermingsmiddelen categorie II.
Gebruik: Handschoenen zijn ontworpen voor handbescherming tegen mechanische 
risico‘s in droge omstandigheden, met name in fijne machinebouw, machines, 
magazijnen, lichte industrie enz.
Eigenschappen en markering: Elk paar is gemarkeerd met het logo van de fabrikant, 
artikelnummer, productiedatum (maand/jaar) en beschermingspictogrammen

lees de  
gebruiksaan-

wijzing

identificatie 
van de 

producent
conformiteits-

markering

Andere iconen die niet gedekt zijn bij het certificaat en daarom 
misschien niet op de handschoen geprint staan: 
EN 388:2016+A1:2018 Beschermende handschoenen en andere handbeschermingsmiddelen 
tegen mechanische risico's – beschermingsniveaus:
Schuurbestendig: 4 (prestatieniveau 0 tot 4)
Snijweerstand: 1 (prestatieniveau 0 tot 5)
Scheurbestendig: 3 (prestatieniveau 0 tot 4)
Doorsteekbestendig: 1 (prestatieniveau 0 tot 4) 4131A
TDM snijweerstand: A (prestatieniveau A tot F)
Precisie 5 (prestatieniveau 0 tot 5)
De beschermingsklasse van handschoenen met twee of meer lagen geeft niet noodzakelijk de 
beschermingsgraad van de buitenste laag aan. EN 407:2020 Beschermende handschoenen 
en andere handbeschermingsmiddelen tegen thermische gevaren (hitte en/of vuur) - 
Beschermingsniveaus:
Beperkte vlamverspreiding: class X (prestatieniveau 1 tot 4)
Contacthitte: class 1 (prestatieniveau 1 tot 4)
GeIeidingshitte: class X (prestatieniveau 1 tot 4)
Stralingshitte: class X (prestatieniveau 1 tot 4) X1XXXX
Kleine spatten gesmolten metaal: class X (prestatieniveau 1 tot 4)
Grote hoeveelheden gesmolten metaal: class X (prestatieniveau 1 tot 4)
X – niet getest. Testmethode lijkt niet geschikt voor het handschoenontwerp/materiaal. De 
beschermingsniveaus gelden alleen voor het volledige product met alle lagen.
Reiniging en onderhoud: Bescherm handschoenen tegen stralingswarmte, niet blootstellen 
aan organische oplosmiddelen en de dampen, smeermiddelen, vetten, minerale oliën. 
De handschoenen mogen niet in contact komen met open vuur. Zorg er bij het aantrekken 
van handschoenen voor dat zowel de handschoenen als de handen schoon zijn, dat de 
handschoenen geen defecten vertonen die hun beschermende eigenschappen kunnen 
aantasten, dat de handschoenen de juiste maat hebben en goed op en tussen de vingers 
passen. Handschoenen uittrekken: Verwijder handschoenen zodra deze versleten of beschadigd 
zijn. Het is aanbevolen om de linker- en rechterhandschoen afwisselend los te maken met de 
gehandschoende hand, zodat de handschoenen worden uitgetrokken zonder contact met de 
onbeschermde huid. Laat handschoenen niet in vervuilde staat achter. Reiniging en desinfectie is 
niet bedoeld voor deze handschoenen. Opmerking: de prestatiekenmerken van gedragen en 
gewassen handschoenen kunnen verschillen van de hierboven weergegeven resultaten.  
Handschoenen kunnen niet in de wasmachine worden gewassen of chemisch gereinigd.
Waarschuwing: Handschoenen mogen niet worden gedragen als er een risico bestaat op 
verstrengeling met bewegende onderdelen van machines. Ten gevolge mesvermoeidheid, de 
resultaten van de circulaire snijweerstandtest (EN 388 - 6.2.) geven slecht een indicatie, terwijl de 
TDM snijweerstandstest (TDM EN 388 - 6.3.) reële resultaten weergeeft. Gebruik altijd de juiste 
handschoen. De verkeerde maat handschoenen en hun verkeerde pasvorm zijn de oorzaak 
van onvoldoende bescherming van de handen. Controleer handschoenen vóór elk gebruik op 
fysieke schade of vervuiling. Gooi handschoenen weg als zij beschadigd of vuil zijn. Als 
handschoenen versleten of beschadigd zijn, verwijder ze dan. Handschoenen bevatten natuurlijk 
rubber, het gebruik ervan kan enige huidirritatie en allergische reacties veroorzaken, gebruik in 
dat geval geen handschoenen meer en zoek medisch advies. Als uw handen niet schoon zijn vóór 
het contact waarvoor het gebruik van handschoenen vereist is, moet u uw handen afvegen of 
wassen voordat u de handschoenen aan- en nadien uittrekt. Neem contact op met de fabrikant 
voor meer informatie. Transport en opslag: Handschoenen moeten worden vervoerd in de 
originele verpakking of plastic zak. Opslaan in een koele, donkere en droge ruimte buiten 
het bereik van direct zonlicht. Indien juist opgeslagen zullen deze handschoenen maximaal 
3 jaar hun fysieke eigenschappen behouden vanaf de fabricagedatum. De gebruiksduur kan 
niet aangegeven worden en is afhankelijk van de toepassing en verantwoordelijkheidszin van 
de gebruiker. Deze dient zich te vergewissen van de geschiktheid van de handschoen voor 
het beoogde gebruik. EU type certificaat werd uitgegeven door erkende keuringsinstantie 
nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 
YN2P, Ireland. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op https://
kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Leverancier: Kwaliteitsgr---------------------------------    ------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

NO VERNEHANSKER
Beskrivelse: Sømløse femfingrede strikkede hansker i nylon med et belegg av nitril i håndflaten 
og på fingrene. Størrelse: 7-11. Kan leveres i kortere lengde for spesialbruk. Bruk dem ikke, 
dersom det kreves at håndleddet er beskyttet. De handschoenen voldoen aan de PVU-
voorschriften (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN407:2020 normen. 
Personlig verneutstyr kategori II.
Bruk: Hansker er designet for håndbeskyttelse mot mekaniske farer i tørre forhold, spesielt 
innen finteknikk, maskineri, varehus, lett industri etc.
Funksjoner og merkning: Hvert par er merket med produsentlogo, artikkelnummer, 
produksjonsdato (måned / år) og beskyttelsespiktogrammer

les 
bruksanvisningen

produsent 
identifikasjon samsvarsmerking

Øvrig merking som ikke er en del av sertifikatet og som hanskene ikke 
behøver å være utstyrt med:
EN 388:2016+A1:2018 Vernehansker og annet hånd beskyttelsesutstyr mot mekanisk risiko 
– beskyttelsesnivåer:
Slitasjebestandighet: 4 (ytelsesnivå 0 til 4)
Skjærefasthet: 1 (ytelsesnivå 0 til 5)
Rivestyrke: 3 (ytelsesnivå 0 til 4)
Stikkstyrke: 1 (ytelsesnivå 0 til 4) 4131A
TDM kuttmotstand: A (ytelsesnivå A til F)
Behendighet: 5 (ytelsesnivå 0 til 5)
Beskyttelsesklassen til hansker med to eller flere lag angir ikke nødvendigvis beskyttelsesgraden 
til det ytre laget. EN 407:2020 Vernehansker og annet håndvernutstyr mot termisk risiko 
(varme og/eller brann) - Beskyttelsesnivåer:
Begrenset flammespredning: klasse X (ytelsesnivå 1 til 4)
Kontaktvarme: klasse 1 (ytelsesnivå 1 til 4)
Isoleringsevne: klasse X (ytelsesnivå 1 til 4)
Strålevarme: klasse X (ytelsesnivå 1 til 4) X1XXXX
Metallsprut, små: klasse X (ytelsesnivå 1 til 4)
Metallsprut, store: klasse X (ytelsesnivå 1 til 4)

 

 
 
 
 

X – Ikke testet, testmetoden ser ikke ut til å være egnet for hanskekonstruksjonen/materialet. 
Beskyttelsesnivåene gjelder kun for det komplette produktet med alle lag. 
Instruksjoner for vedlikehold og bruk av beskyttelseshansker: Beskytt hanskene mot varmestråling, 
ikke utsett dem for organiske løsemidler og damp fra slike, smøremidler, fett, mineralolje. 
Hanskene må ikke komme i kontakt med åpen ild. Når du tar på deg hanskene, så sørg for at både 
hanskene og hendene dine er rene, at hanskene ikke har noen defekter som vil kunne svekke 
deres beskyttende egenskaper, at hanskene er av riktig størrelse, og at de sitter godt på fingrene 
og mellom fingrene. Ta hanskene av: Ta av deg hanskene så snart de har blitt slitt eller skadet. Det 
anbefales å vekselvist løsne venstre og høyre hanske med hånden i hansken, slik at hanskene 
fjernes uten at det oppstår kontakt med ubeskyttet hud. Ikke la hansker stå i forurenset tilstand. 
Rengjøring og desinfisering er ikke beregnet på disse hanskene. Merk: Ytelsesegenskapene til slitte 
og vaskede hansker kan avvike fra resultatene vist ovenfor. Hanskene kan ikke vaskes i maskin og 
ikke renses.
Advarsel: Hanskene bør ikke brukes der hvor det er fare for at de kan vikles inn i bevegelige 
maskindeler. Siden eggen blir sløvere er resultatene av testingen av gjennomskjæring med 
rund egg (EN 388 - 6.2.) kun ment som retningsgivende, mens testingen av gjennomskjæring 
med rett egg (TDM EN 388 - (6.3.) er referanseytelses resultatet. De beskyttende egenskapene 
relaterer kun til hanskens håndflate. Bruk alltid riktig hanske. Feil størrelse på hansker og feil 
påsetting er årsaker til utilstrekkelig beskyttelse av hendene. Sjekk hanskene for skade eller 
tilsmussing før hver gang du skal bruke dem. Kast hanskene hvis de er skadet eller skitne. 
Dersom hanskene har blitt slitt eller skadet, så ta dem av. Hansker inneholder naturgummi, 
bruk av disse kan forårsake hudirritasjon og allergisk reaksjon, i slike tilfeller ikke bruk hanskene 
lenger og søke lege. Hvis hendene dine ikke er rene før du tar på deg og bruker hanskene, 
bør du tørke av eller vaske hendene før du tar på deg hanskene og etter at du har tatt dem 
av. Kontakt produsenten for ytterligere informasjon. Transport og lagring: Hanskene bør 
transporteres i den originale forpakningen eller i plastpose. Oppbevares best i kjølige, tørre og 
ventilerte omgivelser. Unngå lagring i direkte sollys. Hanskenes estimerte holdbarhet er ca. 3 år 
fra produksjonsdatoen, hvis de har vært oppbevart under egnede forhold. 
EU-Typesertifikat er utstedt av kontrollorgan nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Samsvarserklæringen er etter lagt 
ut på nettstedet https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Produsent: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

PL RĘKAWICE OCHRONNE
Opis: Nylonowe rękawice ochronne z pięcioma palcami, bezszwowe, pokryte warstwą nitrylu 
w części chwytnej dłoni i na palcach. Dostępne w rozmiarach: 7-11. Skrócone do specjalnych 
zastosowań. Nie należy używać tych rękawic jeśli potrzebna jest ochrona przegubów 
dłoni. Rękawice spełniają wymagania Rozporządzenia ŚOI (UE) 2016/425 oraz norm   
EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. ŚOI Środek Ochrony Indywidualnej  
kategorii II.
Wykorzystanie i przeznaczenie: Rękawice przeznaczone do ochrony rąk przed urazami 
mechanicznymi w warunkach suchych, zwłaszcza w inżynierii precyzyjnej, maszynach, 
magazynach, przemyśle lekkim itp.

Właściwości i przeznaczenie: Każda para oznaczona jest logo producenta, numerem artykułu, 
datą produkcji (miesiąc/rok) oraz piktogramami ochrony

przeczytaj 
instrukcję obsługi

identyfikacja 
producenta znak zgodności

odatkowe oznaczenie nie ujete w certywikacie typu mogą nie być 
nadrukowane na rękawicach: 
EN 388:2016+A1:2018 Rękawice ochronne i inne środki ochrony rąk przed zagrożeniami 
mechanicznymi – poziomy ochrony:
Stopień ochrony przeciw ścieraniu: 4 (poziom wykonania 0 do 4)
Stopień ochrony przeciw przecięciu: 1 (poziom wykonania 0 do 5)
Stopień ochrony przeciw rozdarciu: 3 (poziom wykonania 0 do 4)
Stopień ochrony przeciw przekłuciu: 1 (poziom wykonania 0 do 4) 4131A
Odporność cięcia TDM: A (poziom wykonania A do F)
Zręczność 5 (poziom wykonania 0 do 5)
Klasa ochrony rękawic składających się z dwóch lub więcej warstw niekoniecznie wskazuje 
stopień ochrony warstwy zewnętrznej. EN 407:2020 Rękawice ochronne i inny sprzęt ochrony 
rąk przed zagrożeniami termicznymi (ciepło i/lub ogień) - Poziomy ochrony:
Ograniczone rozprzestrzenianie się płomienia: klasa X (poziom wykonania 1 do 4)
Odporność na ciepło kontaktowe: klasa 1 (poziom wykonania 1 do 4)
Odporność na ciepło konwekcyjne: klasa X (poziom wykonania 1 do 4)
Odporność na ciepło promieniowania: klasa X (poziom wykonania 1 do 4) X1XXXX
Odporność na drobne rozpryski metalu: klasa X (poziom wykonania 1 do 4)
Odporność na duże rozpryski metalu: klasa X (poziom wykonania 1 do 4)
X - nie testowano, metoda testowa wydaje się nieodpowiednia dla konstrukcji/materiału 
rękawic. Poziomy ochrony dotyczą wyłącznie kompletnego produktu ze wszystkimi warstwami. 
Instrukcja konserwacji i używania rękawic ochronnych: Rękawice należy chronić przed 
ciepłem promieniowania. Nie wystawiać na działanie rozpuszczalników organicznych i ich 
oparów, smarów, tłuszczów, olejów mineralnych. Rękawice nie mogą mieć kontaktu z otwartym 
płomieniem. Podczas zakładania rękawic upewnij się, że zarówno rękawice, jak i ręce są czyste, 
że rękawice nie posiadają żadnych wad mogących pogorszyć ich właściwości ochronne, mają 
odpowiedni rozmiar oraz że dobrze leżą na placach i pomiędzy nimi. Zdejmowanie rękawic: 
Zdejmij rękawice, gdy są zużyte lub uszkodzone. Zaleca się zdejmowanie prawej i lewej 
rękawicy naprzemiennie za pomocą dłoni w rękawicy w taki sposób, by zdjąć rękawice bez 
kontaktu z niechronioną skórą. Nie pozostawiaj rękawic w zanieczyszczonym stanie. Czyszczenie 
i dezynfekcja nie są przeznaczone dla tych rękawic. Uwaga: Charakterystyka wydajności 
noszonych i wypranych rękawic może różnić się od wyników pokazanych powyżej. Rękawic nie 
można prać ani czyścić chemicznie.
Uwaga: Rękawice nie mogą być używane, o ile istnieje ryzyko uchwycenia ich przez ruchome 
części maszyn i urządzeń. Ze względu na zmęczenie nożem, wyniki testu odporności na 
przecięcie okrągłym nożem o stałym nacisku (EN 388 - 6.2.) są jedynie orientacyjne, podczas 
gdy test odporności na przecięcie proste (TDM EN 388 - 6.3.) Jest referencyjnym wynikiem 
wydajności. Właściwości ochronne rękawic dotyczą jedynie ich wewnętrznej części. Zawsze 
używaj odpowiednich rękawic. Niewłaściwy rozmiar rękawic oraz ich złe założenie są przyczyną 
niewystarczającej ochrony dłoni.  Każdorazowo przez użyciem sprawdź rękawice pod kątem 
uszkodzenia fizycznego lub zabrudzenia. W przypadku uszkodzenia lub zabrudzenia zlikwiduj 
rękawice. Jeśli rękawice są zużyte lub uszkodzone, zdejmij je. Rękawice zawierają naturalną 
gumę, ich używanie może powodować podrażnienia skóry i reakcje alergiczne, w takim 
przypadku nie należy już używać rękawici należy zwrócić się o pomoc lekarską. Rękawice mogą 
utracić swoje właściwości izolacyjne w przypadku zamoczenia. Jeśli przed kontaktem, który 
wymaga użycie rękawic, dłonie nie są czyste, jeszcze przed założeniem oraz po zdjęciu rękawic 
należy je wytrzeć lub umyć. Skontaktuj się z producentem, by uzyskać szczegółowe informacje. 
Transport i magazynowanie: Rękawice należy przewozić w oryginalnym opakowaniu lub w 
plastikowym worku. Rękawice należy przechowywać w suchym i chłodnym pomieszczeniu, 
poza zasięgiem światła słonecznego. Przy odpowiednich warunkach magazynowania, 
rękawice mozna przechowywać przez co najmniej 3 lata od daty produkcji. Certyfikat oceny 
typu UE został wydany przez Jednostkę Notyfkowaną nr: 2777, SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Deklaracja zgodności jest 
dostępna na https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Producent: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

PT LUVAS DE PROTEÇÃO
Descrição: Luvas de proteção de cinco dedos sem costura em malha de nylon com 
revestimento de nitrilo na palma e nos dedos. Tamanho: 7-11. As luvas podem ser fornecidas 
com comprimento reduzido para o uso especial. Não as use se for necessária a proteção do 
pulso. As luvas cumprem os requerimentos das normas do Regulamento EPI (UE) 2016/425 e 
as normas EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Equipamentos individuais 
de proteção categoria II.
Uso: As luvas são projetadas para proteção das mãos contra riscos mecânicos em 
condições secas, especialmente em engenharia fina, maquinário, armazéns, indústria 
leve etc.
Características e marcação: Cada par é marcado pelo logotipo do fabricante, número do artigo, 
data de fabricação (mês / ano) e pictogramas de proteção

leia as instruções 
do usuário

identificação do 
produtor

marcação de 
conformidade

Outras marcas que não fazem parte do certificado e não precisam estar 
localizadas nas luvas:
EN 388:2016+A1:2018 Luvas de proteção e outros equipamentos de proteção das mãos 
contra riscos riscos mecânicos – níveis de proteção:
Nível de proteção contra abrasão: 4 (nível de desempenho 0 a 4)
Nível de proteção contra corte com faca: 1 (nível de desempenho 0 a 5)
Nível de proteção contra rasgamento: 3 (nível de desempenho 0 a 4)
Nível de proteção contra perfuração: 1 (nível de desempenho 0 a 4) 4131A
Resistência ao corte TDM: A (nível de desempenho A a F)
Destreza 5 (nível de desempenho 0 a 5)
A classe de proteção das luvas com duas ou mais camadas não indica necessariamente o grau 
de proteção da camada exterior. EN 407:2020 Luvas de proteção e outros equipamentos de 
proteção das mãos contra riscos térmicos (calor e/ou fogo) - Níveis de proteção:
Propagação de chama limitada: classe X (nível de desempenho 1 a 4)
Resistência ao calor de contato: classe 1 (nível de desempenho 1 a 4)
Resistência ao calor convectivo: classe X (nível de desempenho 1 a 4)
Resistência ao calor radiante: classe X (nível de desempenho 1 a 4) X1XXXX
Resistência aos pequenos salpicos de metal derretido: classe X (nível de desempenho 1 a 4)
Resistência aos grandes salpicos de metal derretido: classe X (nível de desempenho 1 a 4)
X – não testado, o método de teste parece não ser adequado ao design/material da luva. Os 
níveis de proteção aplicam-se apenas ao produto completo com todas as camadas.
Instruções para manutenção e uso das luvas protetivas: Proteja as luvas contra o calor radiante, 
não expor a solventes orgânicos e seus vapores, lubrificantes, gorduras, óleos minerais. As luvas 
não devem entrar em contato com a chama aberta. Ao calçar as luvas, verifique se as luvas e as 
mãos estão limpas, se as luvas não têm defeitos que possam prejudicar as suas propriedades 
protetoras, se as luvas têm o tamanho correto, e se as luvas cabem bem nos dedos e entre os 
dedos. Descalçar as luvas: retire as luvas assim que estiverem desgastadas ou se estiverem 
danificadas. Recomenda-se soltar alternadamente as luvas esquerdas e direitas com a mão 
com luva, para que as luvas sejam removidas sem contato com a pele exposta. Não deixe 
luvas em condições contaminadas. A limpeza e a desinfecção não se destinam a estas luvas. 
Nota: As características de desempenho de luvas gastas e lavadas podem diferir dos resultados 
mostrados acima. As luvas não podem ser lavadas na máquina de lavar nem limpadas a seco.
Aviso: As luvas não devem ser usadas se houver risco de ficarem presas em partes de máquinas 
em movimento. Os resultados dos testes de resistência contra corte com lâmina circular 
(6.2) são apenas indicativos, enquanto que o teste de resistência contra corte TDM (6.3) é 
o resultado do design de referência. As propriedades de proteção só se aplicam à parte das 
palmas das luvas. Use sempre a luva correta. O tamanho e o ajuste inadequados das luvas 
causam proteção inadequada da pele das mãos. Antes de cada utilização das luvas, verifique se 
as luvas não estão danificadas ou contaminadas. Caso estejam danificadas ou contaminadas, 
deve se descartá-las. Se as luvas já tiverem sido desgastadas ou estiverem danificadas, deve 
se retirá-las. As luvas contêm borracha natural, seu uso pode causar alguma irritação na pele 
e reações alérgicas, neste caso não use mais luvas e procure orientação médica. As luvas 
podem perder as suas propriedades de isolamento se ficarem molhadas. Se não tiver mãos 
limpas antes de usar as luvas, é necessário limpar ou lavar as mãos antes de calçar as luvas 
e depois de as tirar. Para mais informações, entre em contato com o fabricante. Transporte 
e armazenamento: As luvas têm que ser transportadas na embalagem original ou em saco 
de plástico. É necessário armazenar as luvas em ambiente seco e frio, fora do alcance da 
luz solar direta. Em condições adequadas de armazenamento, a vida útil é de 3 anos desde 
a data de fabricação. O certificado de tipo UE foi emitido pela pessoa notificada nº 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland.  
A declaração de conformidade estará disponível em https://kwaliteitsgroepnederland.nl/
conformiteitsverklaringen/.
Fabricante: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

RO MĂNUȘI DE PROTECȚIE
Descriere: Manuși de protecție cu cinci degete, tricotate, din nylon, palma complet 
acoperită și degetele parțial acoperite cu nitril. Lungime redusă pentru aplicaţii speciale, 
mărimea 7-11. Nu utilizaţi aceste mănuşi dacă aveţi nevoie de protecţie în zona 
încheieturii mâinii. Mănușile respectă Regulamentul EIP (UE) 2016/425 și standardele  
EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Echipament individual de protecție 
categoria II.
Utilizare: Mănușile sunt concepute pentru protecția mâinilor împotriva riscurilor 
mecanice în condiții uscate, în special în inginerie fină, mașini, depozite, industria 
ușoară etc.
Caracteristici şi marcaje: Fiecare pereche este marcată cu sigla producătorului, numărul 
articolului, data de fabricație (lună / an) și pictograme de protecție

citiți instrucțiunile 
de utilizare

identificarea 
producatorului marcajul de conformitate

marcaje separate, ce nu sunt acoperite de certificatul, pot să nu fie 
imprimate pe mănuși:
EN 388:2016+A1:2018 Mănuși de protecție și alte echipamente de protecție a mâinilor 
împotriva riscurilor mecanice – niveluri de protecție:
Rezistenţă la abraziune: 4 (nivel de performanță de la 0 la 4)
Rezistenţă la tăiere: 1 (nivel de performanță de la 0 la 5)
Rezistenţă la rupere: 3 (nivel de performanță de la 0 la 4)
Rezistenţă la înţepare: 1 (nivel de performanță de la 0 la 4) 4131A
Rezistenţă la tăiere TDM: A (nivel de performanță de la A la F)
Clasa de dexteritate 5 (nivel de performanță de la 0 la 5)
Clasa de protecție a mănușilor cu două sau mai multe straturi nu indică neapărat gradul 
de protecție al stratului exterior. EN 407:2020 Mănuși de protecție și alte echipamente 
de protecție a mâinilor împotriva riscurilor termice (căldură și/sau incendiu) - Niveluri de 
protecție:
Răspândire limitată a flăcării: clasa X (nivel de performanță de la 1 la 4)
Rezistența la căldura de contact: clasa 1 (nivel de performanță de la 1 la 4)
Rezistența la căldura de convecție: clasa X (nivel de performanță de la 1 la 4)
Rezistența la căldura radiantă: clasa X (nivel de performanță de la 1 la 4) X1XXXX
Rezistența la picaturi mici de metal topit: clasa X (nivel de performanță de la 1 la 4)
Rezistența la cantitate mare de metal topit: clasa X (nivel de performanță de la 1 la 4)
X – nu a fost testat, Metoda de testare nu pare a fi adecvată pentru modelul/materialul 
mănușilor. Nivelurile de protecție se aplică numai produsului complet, cu toate straturile.

 
 

Modul de utilizare și întreținere a mănușilor de protecție: Mănușile trebuie ferite de radiațiile 
calorice, să nu fie expuse acțiunii solvenților organici și vaporilor acestora, a lubrifianților, a uleiurilor 
minerale. Mănușile nu trebuie să intre în contact cu flacăra deschisă. Când vă puneți mănușile, 
asigurați-vă că mănușile și mâinile sunt curate, că mănușile nu prezintă niciun defect care să le 
afecteze proprietățile de protecție, că mănușile au mărimea corectă și că se potrivesc bine atât 
pe degete, cât și între degete. Scoaterea mănușilor: Dați jos mănușile imediat ce acestea sunt 
uzate sau deteriorate. Se recomandă să se elibereze alternativ mănușa stângă și cea dreaptă cu 
mâna înmănușată, astfel încât mănușile să fie scoase fără contact cu pielea neprotejată. Nu lăsați 
mănușile în stare contaminată. Curățarea și dezinfectarea nu sunt destinate acestor mănuși. Notă: 
Caracteristicile de performanță ale mănușilor uzate și spălate pot diferi de rezultatele prezentate mai 
sus. Mănușile nu pot fi spălate în mașină sau curațate chimic.
Atenție: Mănușile nu trebuie folosite dacă există riscul de a fi prinse de organe de mașini în 
mișcare. Datorită oboselii unui cuțit, rezultatele testelor de tăiere cu lame circulare (EN 388 - 
6.2) sunt doar orientative, în timp ce testul de rezistență la tăiere liniară (TDM EN 388 - 6.3.) 
este rezultatul performanței de referință. Asigură protecție doar în zona palmei. Utilizați 
întotdeauna mănuși corecte. Mărimea incorectă a mănușilor și punerea lor greșită pe mâini 
reprezintă cauza protejării insuficiente a mâinilor. Înainte de fiecare a utilizare a mănușilor, 
verificați dacă mănușile nu au fost deteriorate fizic sau dacă nu au fost murdărite. În cazul 
deteriorării sau murdăririi mănușilor, distrugeți-le.  În cazul în care mănușile sunt uzate sau 
deteriorate, dați-le jos de pe mâini. Mănușile conțin cauciuc natural, utilizarea lor poate 
provoca o iritație a pielii și reacții alergice, în acest caz nu mai folosiți mănuși și solicitați 
sfatul medicului. Mănușile își pot pierde proprietățile de izolare dacă devin umede. În cazul 
în care nu aveți mâinile curate înainte de contactul care, de asemenea, necesită folosirea 
mănușilor, înainte de punerea mănușilor pe mâini și scoaterea acestora, mâinile trebuie șterse 
sau spălate. Referitor la informații suplimentare, luați legătura cu fabricantul. Transport și 
depozitare: Mănușile vor fi transportate în pungile de plastic originale și este important să fie 
depozitate în condiții uscate, răcoroase și ferite de razele soarelui. Durata lor de viață este de 
3 ani de la data fabricației, cu respectarea condițiilor arătate. Certificatul de UE conformitate 
a fost emis de organismul notificat Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Declaraţie de conformitate este publicată la  
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Producător: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

RS ZAŠTITNE RUKAVICE
Opis: Zaštitne rukavice sa pet prstiju bez šavova pletene od najlona sa oblogom od nitrila na 
dlanu i prstima. Skraćenje dužine za posebne namene, veličina 7-11. Ne koristiti ove rukavice 
kada je potrebna zaštita u oblasti manžetni. Rukavice zadovoljavaju LZO Uredbu (EU) 2016/425 
i standarde EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Lična zaštitna oprema 
kategorije II.
Upotreba: Rukavice su dizajnirane za zaštitu ruku od mehaničkih rizika u suvim 
uslovima, posebno u finom inženjerstvu, mašinama, skladištima, lakoj industriji itd.
Karakteristike I oznake: Svaki par je označen logotipom proizvođača, brojem proizvoda, 
datumom proizvodnje (mesec / godina) i piktogramima zaštite

pročitajte 
uputstvo za 
upotrebu

identifikacija 
proizvođača

označavanje  
usaglašenosti

Ostale oznake koje nisu sastavni deo certifikata ne moraju se nalaziti 
na rukavici:
EN 388:2016+A1:2018 Zaštitne rukavice i druga zaštitna oprema za ruke od mehaničkih 
rizika – nivoi zaštite:
Otpornost na abraziju: 4 (nivo performansi 0 do 4)
Otpornost na prosecanje: 1 (nivo performansi 0 do 5)
Otpornost na cepanje: 3 (nivo performansi 0 do 4)
Otpornost na ubod: 1 (nivo performansi 0 do 4) 4131A
Otpornost na rezanje TDM: A (nivo performansi od A do F)
Pokretljivost 5 (nivo performansi 0 do 5)
Klasa zaštite rukavica sa dva ili više slojeva ne znači nužno stepen zaštite spoljašnjeg sloja.
EN 407:2020 Zaštitne rukavice i druga zaštitna oprema za ruke od toplotnih rizika (toplota i/
ili požar) - Nivoi zaštite:
Ograničeno širenje plamena: klase X (nivo performansi 1 do 4)
Otpornost na kontakt sa toplotom: klase 1 (nivo performansi 1 do 4)
Otpornost na konvektivnu toplotu: klase X (nivo performansi 1 do 4)
Otpornost  na radijaciju: klase X (nivo performansi 1 do 4) X1XXXX
Manji komadi istopljenenog liva: klase X (nivo performansi 1 do 4)
Veći komadi istopljenog liva: klase X (nivo performansi 1 do 4)
X – nije testirano, čini se da metoda ispitivanja nije prikladna za dizajn/materijal rukavica. Nivoi 
zaštite se odnose samo na kompletan proizvod sa svim slojevima.

 
 
 
 
 

srpski znak 
usaglašenosti

Održavanje i upotreba zaštitnih rukavica: Zaštititi rukavice od t opl ote zrač enja, ne izlagati ih 
organskim razredjivačima i njihovim isparenjima, mastima, mineralnim uljima. Rukavice ne smeju 
doći u kontakt sa otvorenim plamenom. Prilikom navlačenja rukavica prvo treba da prekontrolišete 
da li su rukavice i ruke čiste, da rukavice nemaju nikakva oštećenja, koja mogu da umanje njihove 
zaštitne karakteristike, da imaju ispravnu veličinu i da dobro pristaju na prstima i između prstiju. 
Skidanje rukavica: Skinite rukavice kad postanu istrošene ili oštećene. Preporučuje se postupno 
skidanje leve i desne rukavice naizmenično rukom u rukavici kako biste rukavice skinuli bez kontakta 
s nezaštićenom kožom. Ne ostavljajte rukavice u kontaminiranom stanju. Čišćenje i dezinfekcija nisu 
predviđene za ove rukavice. Napomena: Karakteristike performansi istrošenih i opranih rukavica 
mogu se razlikovati od gore prikazanih rezultata. Rukavice se ne smeju prati u mašini ni mašinski 
čistiti.
Upozorenje: Rukavice se ne smeju koristiti ukoliko postoji rizik da ih uhvati mašina tokom 
rada. Zbog zamora i noža, rezultati test otpornosti na sečenje kružnim sečivom (6.2.) navode 
se samo indikativno, dok test otpornosti na sečenje TDM (6.3.) rezultiran je na osnovu probne 
reference. Zaštitne karakteristike se primenjuju samo na dlan rukavice. Uvek koristite ispravne 
rukavice. Neispravna veličina rukavica i njihovo pogrešno navlačenje uzrok su nedovoljne 
zaštite ruku. Pre svakog korištenja rukavica prekontrolišite da nisu oštećene ili zaprljane. 
Ukoliko su oštećene ili prljave, likvidirajte ih. Ako su rukavice istrošene ili oštećene, skinite ih. 
Uvek koristiti odgovarajuću veličinu rukavica i proverite stanje rukavica pre svake upotrebe. 
Nikada ne koristite iznošene, otvrdle ili na neku drugi način oštećene rukavice. Rukavice 
sadrže prirodnu gumu, njihova upotreba može izazvati iritaciju kože i alergijsku reakciju, tako 
da dalje ne koristite rukavice i potražite savet lekara. Rukavice mogu izgubiti svoja izolaciona 
svojstva ako se pokvase. Ako pre korištenja rukavica nemate čiste ruke, treba da obrišete ili 
operete ruke pre navlačenja rukavica i posle njihovog skidanja. Kontaktirajte proizvođača za 
više informacija. Transport i skladištenje: Rukavice se transportuju u originalnim pakovanjima 
ili u plastičnim kesama, neophodno je čuvati ih na suvom I hladnom mestu, dalje od direktne 
sunčeve svetlosti. Rok čuvanja je 3 godine od datuma proizvodnje pod odgovarajućim uslovima. 
Certifikat tipa EU izdalo je Ovlašćeno telo br. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Deklaracija o usaglašenosti je dostupna na 
https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Proizvođač: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

RU ОХРАННЫЕ ПЕРЧАТКИ
Описание: Бесшовные защитные перчатки на пять пальцев, трикотажные из нейлона 
с нитриловым покрытием на ладони и пальцах. Производятся в размерах 7-11. 
Предусматривается укороченная модель для специального использования. Не 
используйте, если необходима защита запястья. Перчатки соответствуют Регламенту 
СИЗ (ЕС) 2016/425 и стандартам EN ISO 21420:2020 и EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020. 
Средства индивидуальной защиты, категория II.
Использование: Перчатки могут использоваться в сухой среде. Обеспечивают 
защиту от механических рисков. Предназначены для применения в тонком 
машиностроении,  машиностроении, складах, легкой промышленности и т.д.
Свойства и маркировка: Каждая пара отмечена логотипом производителя, номером 
артикула, датой изготовления (месяц / год) и пиктограммами защиты

прочитать 
инструкцию 

пользователя
идентификация 
производителя

маркировка 
соответствия

отдельные этикетки, на которые не распространяется сертификат 
типа, могут не печататься на перчатке:
EN 388:2016+A1:2018 Защитные перчатки и другие средства защиты рук от механических 
рисков – уровни защиты:
Степерь износостойкости: 4 (уровень производительности от 0 до 4)
Устойчивость к порезам: 1 (уровень производительности от 0 до 5)
Устойчивость к разрывам: 3 (уровень производительности от 0 до 4)
Устойчивость к проколам: 1 (уровень производительности от 0 до 4) 4131A
Сопротивление резанию TDM: A (уровень производительности от A до F)
Сцепление класса 5 (уровень производительности от 0 до 5)
Класс защиты перчаток с двумя или более слоями не обязательно указывает на степень 
защиты внешнего слоя. EN 407:2020 Защитные перчатки и другие средства защиты рук 
от термических рисков (тепла и/или огня) - Уровни защиты:
Ограниченное распространение пламени: класс X (1-4)
Устойчивость к контактному теплу: класс 1 (1-4)
Устойчивость к конвекционному теплу: класс X (1-4)
Устойчивость к тепловому излучению: класс X (1-4) X1XXXX
Устойчивость к брызгам расплавленного металла: класс X (1-4)
Устойчивость к большим количествам расплавленного металла:класс X (1-4)
(уровень производительности от 1 до 4)
X – не испытано, метод испытания не подходит для данной конструкции/материала 
перчатки. Уровни защиты относятся только к изделию в сборе со всеми слоями. 
Инструкция по пользованию: Избегайте контакта перчаток с тепловым излучением, 
органическими растворителями и их парами, смазочных материалов, жиров, минеральных 
масел. Перчатки не должны контактировать с открытым огнем. При надевании перчаток 
убедитесь в том, что перчатки и руки являются чистыми, у перчаток нет дефектов, которые 
могли бы ухудшить их защитные свойства, перчатки имеют правильный размер и хорошо 
сидят на пальцах и между пальцами. Снятие перчаток: Снимите перчатки, как только они 
изношены или повреждены. Рекомендуется поочередно освобождать левую и правую 
перчатку рукой в перчатке, предотвращая при этом контакт с незащищенной кожей.   Не 
оставляйте перчатки в загрязненном состоянии. Эти перчатки не предназначены для 
очистки и дезинфекции. Примечание. Эксплуатационные характеристики изношенных 
и выстиранных перчаток могут отличаться от результатов, показанных выше. Перчатки 
нельзя стирать или чистить химическим способом.
Предупреждение: Перчатки не должны использоваться, если есть риск попадания в 
движущиеся части оборудования. Из-за того, что диск изнашивается, результаты теста 
на разрезание круглым лезвием (EN 388 - 6.2.) являются только ориентировочными, в то 
время как тест на сопротивление прямому разрезу (TDM EN 388 - 6.3.) является эталонным 
результатом. Только ладонная поверхность перчаток обладает защитными свойствами. 
Всегда используйте подходящие перчатки. Неправильный размер и плохая посадка 
приводят к плохой защите рук. Перед каждым использованием перчаток проверяйте их 
на наличие физических повреждений или загрязнений. Выбросьте, если есть какие-либо 
повреждения или загрязнения. Снимите перчатку, как только она изнашивается или 
повреждается. Перчатки содержат натуральный каучук, их использование может вызвать 
раздражение кожи и аллергическую реакцию, в этом случае не используйте перчатки 
и обратитесь за медицинской помощью. Перчатки могут потерять свои изоляционные 
свойства, если намокнут. Если у вас нет чистых рук перед применением перчаток, 
необходимо руки отереть или вымыть перед надеванием перчаток и после их снятия. 
Относительно дополнительной информации обращайтесь к производителю. 
Транспортировка и хранение: Перчатки должны быть транспортированы в оригинальной 
картонной упаковке или в полиэтиленовом пакете, необходимо хранить в сухих, 
прохладных помещениях, вдали от прямых солнечных лучей. Срок годности составляет 
минимально 3 года с даты изготовления при хранении в соответствующих условиях. 
Сертификат был выдан уполномоченным органом номер 2777, SATRA Technology Europe 
Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Декларация соответствия 
доступна на https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/. 
Производитель: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The 
Netherlands

SE SVETSHANDSKAR
Beskrivning: Femfingrars sömlösa skyddshandskar av stickad nylon med nitrilbeläggning på 
handflatan och fingrarna. Förkortad längd för särskilda ändamål, storlekar 7-11. Använd inte 
dessa handskar när det behövs skydd i området för handleden behövs. Handskarna uppfyller 
PPE-förordningen (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020-
standarderna. Personlig skyddsutrustning  kategori II.   
Användning: Handskarna är utformade för handskydd mot mekaniska risker i torra  
miljöer, särskilt i verkstadsindustri, maskinindustri, lagerlokaler, lätt industri o.dyl.
Funktioner och märkning: Varje par är märkt med tillverkarens logotyp, artikelnummer, 
tillverkningsdatum (månad / år) och skyddspiktogram

läs 
bruksanvisningen

producent 
identifikation överensstämmelsemärkning

separata etiketter som inte omfattas av typcertifikatet, får inte 
tryckas på handsken:
EN 388:2016+A1:2018 Skyddshandskar och annan handskyddsutrustning mot mekaniska 
risker – skyddsnivåer:
Nötningshärdighet: 4 (prestandanivå 0 till 4)
Skärbeständighet: 1 (prestandanivå 0 till 5)
Rivbeständighet: 3 (prestandanivå 0 till 4)
Motstånd mot punktering: 1 (prestandanivå 0 till 4) 4131A
TDM-skärmotstånd: A (prestandanivå A till F)
Smidighet 5 (prestandanivå 0 till 5)
Skyddsklassen för handskar med två eller flera lager anger inte nödvändigtvis skyddsgraden för 
det yttre lagret. EN 407:2020 Skyddshandskar och annan handskyddsutrustning mot termiska 
risker (värme och/eller brand) - Skyddsnivåer:
Begränsad flamspridning: klass X (prestandanivå 1 till 4)
Kontaktvärme: klass 1 (prestandanivå 1 till 4)
Konvektionsvärme: klass X (prestandanivå 1 till 4)
Strålningsvärme: klass X (prestandanivå 1 till 4) X1XXXX
Små stänk av smält metall: klass X (prestandanivå 1 till 4)
Stora mängder smält metall: klass X (prestandanivå 1 till 4)
X – ej testad, testmetoden verkar inte vara lämplig för handskdesignen/-materialet. 
Skyddsnivåerna gäller endast för hela produkten med alla lager. 
Instruktioner för underhåll och bruk av s kyddshandskar: Skydda handskarna mot 
strålningsvärme, utsätt inte handskarna för organiska lösningsmedel, ångor från organiska 
lösningsmedel, smörjmedel, fett, mineraliska oljor. Handskarna får inte komma i kontakt med 
öppen eld. När du tar på dig handskarna, se till att handskarna och händerna är rena, att 
handskarna inte har några defekter som kan försämra deras skyddsegenskaper, att handskarna 
har rätt storlek och att de sitter bra på och mellan fingrarna. Ta av handskarna: Ta av handskarna 
så fort de blir slitna eller skadade. Det rekommenderas att du tar av vänster och höger handske i 
tur och ordnings med en handskbeklädd hand så att handskarna tas av utan att komma i kontakt 
med oskyddad hud. Lämna inte handskar i kontaminerat skick. Rengöring och desinfektion är 
inte avsedd för dessa handskar. Obs: Prestandaegenskaperna för slitna och tvättade handskar 
kan skilja sig från resultaten ovan. Handskarna kan inte maskintvättas eller kemtvättas.
Varning: Handskarna bör inte användas där det finns risk för att de fastnar i rörliga maskindelar. 
På grund  av en knivtrötthet, resultaten för beständighetstest mot  skärning av cirkulärblad 
(6.2.) är endast orienterande medan beständighetstesten motskärskador TDM (6.3.)är resultet 
av referensutförande. De skyddande egenskaperna avser endast handskens handflata. Använd 
alltid rätt handske. Felaktig handskstorlek och passform är orsaken till otillräckligt handskydd. 
Kontrollera handskarna före varje användning för att se om de är skadade eller nedsmutsade. 
Släng handskarna om de är skadade eller smutsiga. Om handskarna är slitna eller skadade ska 
du ta av dem. Handskar innehåller naturgummi, deras användning kan orsaka viss hudirritation 
och allergisk reaktion, i sådana fall ska du inte använda handskar längre och sök läkare. 
Handskarna kan förlora sina isoleringsegenskaper om de blir blöta. Om du inte har rena händer 
innan du använder handskarna är det nödvändigt att torka av eller tvätta händerna innan du 
tar på dig handskarna och efter att du tagit av dem. Kontakta tillverkaren för mer information. 
Transport och lagring: Handskarna bör transporteras i originalt emballage eller i plastpåse. 
Förvaras på sval, torr och ventilerad plats. Undvik förvaring i direkt solljus. Handskarnas 
beräknade hållbarhet är ca. 3 år från produktionsdatum vid förvaring enligt förhållandena ovan. 
EG typintyg har utfärdats av det anmälda organet nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig på https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Producent: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

SI ZAŠČITNE ROKAVICE
Opis: Petprstne brezšivne rokavice iz najlona z nanosom nitrila v predelu dlani in prstov. 
Skrajšana dolžina za posebne priložnosti, velikosti 7-11. Rokavic ne uporabljajte, ko potrebujete 
zaščito v predelu manšete. Rokavice ustrezajo predpisom osebno varovalno sredstvo(EU) 
2016/425 in standardom EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Osebno 
varovalno sredstvo II. kategorije.
Uporaba: Rokavice so namenjene za zaščito pred mehanskimi tveganji  v suhem 
delovnem okolju, predvsem v strojništvu, skladiščih, lahki industriji.
Lastnosti in označevanje: Vsak par je označen z logotipom proizvajalca, številko izdelka, 
datumom izdelave (mesec / leto) in piktogrami zaščite

preberite 
navodila za 

uporabo
identifikacija 
proizvajalca znak skladnosti

ostale oznake, ki niso vključene v certifikat in jih ni potrebno navajati 
na rokavicah:
EN 388:2016+A1:2018 Zaščitne rokavice in druga zaščitna oprema za zaščito rok pred 
mehanskimi tveganji – stopnje zaščite:
Odpornost na abrazijo: 4 (raven zmogljivosti od 0 do 4)
Odpornost na prerez: 1 (raven zmogljivosti od 0 do 5)
Odpornost na trganje: 3 (raven zmogljivosti od 0 do 4)
Odpornost na prebod: 1 (raven zmogljivosti od 0 do 4) 4131A
Odpornost na rezanje TDM: A (raven zmogljivosti od A do F)
Gibljivost 5 (raven zmogljivosti od 0 do 5)
Zaščitni razred rokavic z dvema ali več plastmi ne pomeni nujno stopnje zaščite zunanje plasti. 
EN 407:2020 Varovalne rokavice in druga zaščitna oprema za roke pred toplotnimi tveganji 
(vročina in/ali ogenj) - Stopnje zaščite:
Omejeno širjenje plamena: razred X (raven zmogljivosti od 1 do 4)
Kontaktna vročina: razred 1 (raven zmogljivosti od 1 do 4)
Konvekcijska vročina: razred X (raven zmogljivosti od 1 do 4)
Radiantna vročina: razred X (raven zmogljivosti od 1 do 4) X1XXXX
Manjši raztopljeni kovinski delci: razred X (raven zmogljivosti od 1 do 4)

 

 
 

 

Večje količine raztopljenih kovinskih delcev:razred X (raven zmogljivosti od 1 do 4)
X – ni preskušeno, preskusna metoda se zdi neprimerna za zasnovo rokavic/material. Stopnje 
zaščite veljajo le za celoten izdelek z vsemi plastmi.
Vzdrževanje in uporaba zaščitnih rokavic: Zaščitite rokavice pred radiantno toploto i n j ih ne 
izpostavljajte organskim topilom in njihovim hlapom, lubrikantom, maščobam, mineralnim oljem. 
Rokavice ne smejo biti v  stiku z od prtim pla menom. Pri  natikanju rokavic se p rep ričajte, da so 
rokavice in roke čiste, da so rokavice brez defektov, ki bi lahko poslabšali njihove zaščitne lastnosti, da 
so rokavice pravilne velikosti in da dobro stojijo na prstih ter med prsti. Snemanje rokavic: Snemite 
rokavice, ko so obrabljene ali poškodovane. Priporočeno je, da levo in desno rokavico sproščate 
izmenično z roko v rokavici, da se bodo rokavice snele brez stika z nezaščiteno kožo. Ne puščajte 
rokavic v onesnaženem stanju. Čiščenje in razkuževanje teh rokavic ni namenjeno. Opomba: 
Lastnosti obrabljenih in opranih rokavic se lahko razlikujejo od zgoraj prikazanih rezultatov. Rokavice 
niso primerne za strojno pranje ali suho čiščenje.
Opozorilo: Rokavice niso primerne za uporabo pri delu z napravami, kjer bi se rokavica lahko 
zataknila v delujočo napravo. Zaradi utrujenosti noža, rezultati testiranja odpornosti proti 
vrezninam s krožnim rezilom (6.2.) služijo le kot orientacija, medtem ko preizkus odpornosti 
proti vrezninam TDM (6.3.) je dokazan z referenčnim testom. Zaščitne lastnosti rokavice veljajo 
samo za predel dlani. Vedno uporabljajte ustrezne rokavice. Nepravilna velikost rokavic in 
njihova slaba namestitev sta vzrok za neprimerno zaščito rok. Pred vsako uporabo rokavic 
preverite, da se niso poškodovale ali umazale. V primeru poškodbe ali onesnaženosti rokavice 
odstranite. Če so rokavice obrabljene ali poškodovane, jih snemite. Rokavice vsebujejo naravni 
kavčuk, njihova uporaba lahko povzroči draženje kože in alergijsko reakcijo, v tem primeru 
rokavic ne uporabljajte več in poiščite zdravniško pomoč. Rokavice lahko izgubijo svoje 
izolacijske lastnosti, če se zmočijo. Če pred uporabo rokavic nimate čistih rok, jih je treba pred 
natikanjem rokavic in po njihovem snetju obrisati ali umiti. Glede ostalih informacij se obrnite 
na proizvajalca. Transport in skladiščenje: Transport rokavic se naj vrši v originalni empalaži 
ali v plastičnih vrečkah. Skladiščiti nujno v suhih, hladnih prostorih, vstran od direktne dnevne 
svetlobe. Čas shranjevanja je 3 leta od datuma proizvodnje v primernih pogojih. EU certifikat 
tipa je bil izdan pri pooblaščeni osebi št. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown 
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Izjava o istovetnosti objavljena na spletni 
strani https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/.
Proizvajalec: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

SK OCHRANNÉ RUKAVICE
Popis: Päťprstové bezošvé nylonové pletené rukavice na dlani a prstoch povrstvené nitrilom. 
Dodávané sú vo veľkostiach 7-11 s dĺžkou upravenou pre špeciálne použitie. Nepoužívajte 
tieto rukavice, ak je potrebná ochrana v oblasti manžety. Rukavice spĺňajú nariadenie (EU) 
2016/425 a normy EN ISO 21420:2020, EN388:2016+A1:2018, EN407:2020. Osobný ochranný 
prostriedok kategória II.
Použitie: Rukavice sú určené na ochranu rúk pred mechanickými rizikami v suchých 
podmienkach, najmä v jemnom strojárstve, strojárstve, skladoch, ľahkom priemysle 
atď.
Vlastnosti a vysvetlenie značenia: Každý pár je označený logom výrobcu, číslom výrobku, 
dátumom výroby  (mesiac / rok) a piktogramami ochrany

prečítajte si návod 
na použitie

identifikácia 
výrobcu označenie zhody

ďalšie označenia, ktoré nie sú súčasťou certifikátu a nemusia byť uvedené 
na rukavici:
EN 388:2016+A1:2018 Ochranné rukavice a iné prostriedky na ochranu rúk proti mechanickým 
rizikám – úrovne ochrany:
Stupeň ochrany proti oderu: 4 (úroveň výkonu 0 až 4)
Stupeň ochrany proti prerezaniu čepeľou: 1 (úroveň výkonu 0 až 5)
Stupeň ochrany proti ďalšiemu trhaniu: 3 (úroveň výkonu 0 až 4)
Stupeň ochrany proti prepichnutiu: 1 (úroveň výkonu 0 až 4) 4131A
Odolnosť rezu TDM: A (výkonnostná úroveň A až F)
Výkonnostný stupeň úchopovej schopnosti je 5 (úroveň výkonu 0 až 5)
Trieda ochrany rukavíc s dvoma alebo viacerými vrstvami nemusí nevyhnutne označovať stupeň 
ochrany vonkajšej vrstvy. EN 407:2020 Ochranné rukavice a iné ochranné prostriedky na ruky 
proti tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň):
Obmedzené šírenie plameňa: trieda X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnosť proti kontaktnému teplu: trieda 1 (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnosť proti konvenčn. teplu: trieda X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnosť proti sálavému teplu: trieda X (úroveň výkonu 1 až 4) X1XXXX
Odolnosť proti malým rozstrekom kovu: trieda X (úroveň výkonu 1 až 4)
Odolnosť proti veľkým rozstrekom kovu: trieda X (úroveň výkonu 1 až 4)
X – netestované, skúšobná metóda sa zdá byť nevhodná pre konštrukciu rukavíc/materiál. 
Úrovne ochrany sa vzťahujú len na kompletný výrobok so všetkými vrstvami.

Návod na používanie a údržbu ochranných rukavíc: Rukavice chránime pred veľkým sálavým 
teplom. Nesmú byť vystavené pôsobeniu organických rozpúšťadiel a ich výparom, mazadlám, 
tukom, minerálnym olejom. Rukavice nesmú prísť do styku s otvoreným ohňom. Pri obliekaní 
rukavíc sa uistite, že rukavice aj ruky sú čisté, rukavice nemajú žiadne defekty, ktoré môžu 
zhoršiť ich ochranné vlastnosti, rukavice majú správnu veľkosť a rukavice dobre sedia na 
prstoch a medzi prstami. Vyzliekanie rukavíc: Nepoužívajte rukavice, keď sú opotrebované 
alebo poškodené. Odporúča sa uvoľňovať ľavú a pravú rukavicu striedavo rukou v rukavici, 
tak aby ste si rukavice sňali bez kontaktu s nechránenou pokožkou. Nenechávajte rukavice v 
kontaminovanom stave. Čistenie a dezinfekcia nie sú určené pre tieto rukavice. Poznámka: 
Výkonnostné charakteristiky opotrebovaných a praných rukavíc sa môžu líšiť od vyššie 
uvedených výsledkov. Rukavice nie sú určené na čistenie praním.
Upozornenia: Rukavice sa nesmú používať, keď existuje riziko zachytenia rukavice pohyblivými 
časťami strojov. Kvôli otupování čepele sú výsledky skúšok odolnosti proti prerezaniu 
kruhovým ostrím (6.2) sú iba orientačné, zatiaľ čo skúška odolnosti proti prerezaniu TDM 
(6.3) je výsledkom referenčného prevedenia. Stupne ochrany sa vzťahujú na dlaňovú časť 
rukavice. Vždy používajte správne rukavice. Nesprávna veľkosť rukavíc a ich a zlé nasadenie sú 
príčinou nedostatočnej ochrany rúk. Pred každým použitím rukavíc skontrolujte, či nedošlo k ich 
fyzickému poškodeniu alebo znečisteniu. V prípade poškodenia alebo znečistenia rukavice 
zlikvidujte. Ak sú rukavice opotrebované alebo poškodené, zložte ich. Rukavice obsahujú 
prírodný kaučuk, ich použitie môže spôsobiť podráždenie pokožky a alergickú reakciu, v takom 
prípade rukavice už nepoužívajte a vyhľadajte lekársku pomoc. Ak sa rukavice namočia, môžu 
stratiť svoje izolačné vlastnosti. Ak nemáte čisté ruky pred kontaktom, ktorý tiež vyžaduje 
použitie rukavíc, je potrebné si pred nasadením a po zložení rukavíc ruky utrieť alebo umyť. Čo 
sa týka ďalších informácií, sa obráťte na výrobcu. Preprava a skladovanie: Prepravovať v 
predpísanom balení v plastových obaloch. Skladovať v suchom a chladnom prostredí, mimo 
priameho slnečného svetla. Pri vhodných podmienkach skladovania v suchom a chladnom 
prostredí je doba skladovania minimálne 3 roky. Certifikát typu EÚ bol vydaný notifikovanou 
osobou č. 2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, 
D15 YN2P, Ireland. Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na https://kwaliteitsgroepnederland.nl/ 
conformiteitsverklaringen/.
Výrobca: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

TR KORUYUCU ELDİVEN 
Tanım: Avuç içi ve parmaklarda kırışık Nitril kaplama ile naylon örme beş parmak dikişsiz 
koruma eldivenleri. Mevcut bedenler: 7-11. Eğer bileğinizi korumanız gerekiyorsa özel amaçlı 
kısa modelini kullanmayınız. Eldivenler KKD Yönetmeliği (AB) 2016/425 ve EN ISO 21420:2020 
ve EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 standartlarını karşılamaktadır. Kişisel koruyucu donanım 
kategorisi II.
Kullanım: Eldivenler özellikle ince mühendislikte, makine, depolar, hafif sanayi vb, kuru 
koşullarda, mekanik risklere karşı el koruması için tasarlanmıştır.
Özellikler ve işaretleme: Her bir çift, üreticinin logosu, ürün numarası, üretim tarihi (ay/yıl) ve 
koruma piktogramları ile işaretlenmiştir

kullanıcı 
talimatını oku

Yetkili 
Satıcı AB markalama uygunluğu

tipi sertifika kapsamında olmayan ayrı etiketler eldiven üzerine 
basılmamış olabilirler:
EN 388:2016+A1:2018 Mekanik risklere karşı koruyucu eldivenler ve diğer el koruyucu 
ekipmanlar – koruma seviyeleri:
Aşınma direnci: 4 (performans seviyesi 0 ila 4)
Kesilme direnci: 1 (performans seviyesi 0 ila 5)
Yırtılma direnci: 3 (performans seviyesi 0 ila 4)
Delinme direnci: 1 (performans seviyesi 0 ila 4) 4131A
TDM kesilme direnci: A (performans seviyesi A ila F)
Becerisi 5 (performans seviyesi 0 ila 5)
İki veya daha fazla katmanlı eldivenlerin koruma sınıfı, dış katmanın koruma derecesini 
belirtmek zorunda değildir. EN 407:2020 Termal risklere (ısı ve/veya yangın) karşı koruyucu 
eldivenler ve diğer el koruyucu ekipmanlar - Koruma seviyeleri:
Sınırlı alev yayılımı: sınıf X (performans seviyesi 1 ila 4)
Isı iletimi: sınıf 1 (performans seviyesi 1 ila 4)
Kovektif ısı: sınıf X (performans seviyesi 1 ila 4)
Konvektif ısı: sınıf X (performans seviyesi 1 ila 4) X1XXXX
Erimiş metal parçalarının sıçraması: sınıf X (performans seviyesi 1 ila 4)
Büyük miktarda erimiş metal: sınıf X (performans seviyesi 1 ila 4)
X – test edilmemiştir, Test yöntemi eldiven tasarımı/malzemesi için uygun görünmemektedir. 
Koruma seviyeleri sadece tüm katmanları içeren komple ürün için geçerlidir.
Bakım ve kullanım için talimatlar: Radyant ısıya karşı eldiveni koruyun, organik çözücüler ve 
buharları, yağlar, mineral yağlar maruz bırakmayın. Eldivenler açık alevle temas etmemelidir. 
Eldiven giyerken eldivenlerin ve ellerin temiz olduğundan, eldivenlerin koruyucu özelliklerini 
kötüleştirebilecek hiçbir  kusuru olmadığından,  eldivenlerin doğru boyutlarda olduğundan  ve 
eldivenlerini parmaklara ve parmak aralarına iyice oturduğundan emin olunuz. Eldivenlerin 
çıkarılması: Eldivenler aşındığında veya hasar gördüğünde çıkarınız. Eldivenlerin korunmasız 
ciltle temas etmeden çıkarılması için sol ve sağ eldivenlerin eldeyken dönüşümlü olarak ellerle 
sıkarak ve serbest bırakarak gevşetilmesi önerilir. Eldivenleri kirli durumda bırakmayınız. 
Temizlik ve dezenfeksiyon bu eldivenler için uygun değildir. Not: Aşınmış ve yıkanmış 
eldivenlerin performans özellikleri yukarıda gösterilen sonuçlardan farklı olabilir. Eldiven 
makinede yıkanamaz veya kuru temizleme yapılamaz.
Uyarı: Hareketli parçalar tarafından y akalanma r iski v arsa e ldiven k ullanılmamalıdır. Bıçağın 
körelmesi nedeniyle, dairesel bıçak kesim test (EN 388 - 6.2) sonuçları sadece gösterge nite-
liğindedir, düz kesim direnci testi (TDM EN 388 - 6.3.) ise referans performans sonucudur. Ko-
ruma özellikleri sadece eldivenin avuç içi kısmındadır. Her zaman doğru eldiveni kullanın. Yanlış 
eldiven büyüklüğü ve onların yanlış giyilmesi yetersiz el korumasının nedenidir. Her eldiven 
kullanımından önce hasar görmediklerini veya kirlenmediklerini kontrol edin. Hasar veya kirli-
lik durumunda eldivenleri imha edin. Eldivenler aşınmışsa veya hasar görmüşse onları çıkarın. 
Eldivenler doğal kauçuk içerir, kullanımları cilt tahrişine ve alerjik reaksiyonlara neden olabilir, 
bu durumda eldiven kullanmayın ve tıbbi yardım a lın. E ldivenler ı slanırsa yalıtım özelliklerini 
kaybedebilir.Eldiven kullanmadan önce elleriniz temiz değilse eldiven kullanmadan önce ve 
çıkardıktan sonra ellerinizi silmeniz veya yıkamanız gerekir. Daha fazla bilgi için üreticiyle ile-
tişime geçiniz. Taşıma ve kullanım: Eldivenler orijinal ambalajında veya plastik bir kapta taşın-
malıdır, kuru, serin koşullarda saklanmalı ve direkt güneş ışığından uzak tutulmalıdır. Raf ömrü 
uygun şartlarda üretim tarihinden itibaren 3 yıldır. 
Onaylanmış kuruluş tarafından verilen tip sertifika AB No.  2777, SATRA Technology Europe Ltd., 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland. Uygunluk beyanına tarihinden 
itibaren https://kwaliteitsgroepnederland.nl/conformiteitsverklaringen/ adresinde ulaşılabilir.
Yetkili Satıcı: Kwaliteitsgr---------------------------------------------------------------oep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands

UA 	 ЗАХИСНІ РУКАВИЧКИ
Опис: Нейлонові в’язані безшовні рукавички з нітрильного покриттям на долоні і пальцях. 
Укорочена довжина для спеціального застосування, розмір 7-11. Не використовуйте ці 
рукавички, коли потрібно захист у зоні манжети. Рукавички відповідають Регламенту ЗІЗ 
(ЄС) 2016/425, EN ISO 21420:2020 і нормам EN388:2016+A1:2018, EN407:2020 та України: 
ДСТУ EN 388:2017, ДСТУ EN 420-2017. Засоби індивідуального захисту категорії II.
Застосування: Рукавички призначені для захисту рук від механічних пошкоджень 
в сухому середовищі, особливо в  машинобудуванні, складських, сільському 
господарстві, легкій промисловості і т.п.
Характеристики та маркування: Кожна пара позначена логотипом виробника, артикулом, 
датою виготовлення (місяць/рік) та піктограмами захисту

прочитайте 
інструкцію 

користувача
Виробник ЄС знак сертифікації

окремі етикетки, не охоплені сертифікатом типу, не можуть бути 
надруковані на рукавичці:
EN 388:2016+A1:2018 Захисні рукавички та інші засоби захисту рук від механічних 
ризиків – рівні захисту:
опір стиранню: 4 (рівень продуктивності від 0 до 4)
опір різанню: 1 (рівень продуктивності від 0 до 5)
опір розриванню: 3 (рівень продуктивності від 0 до 4)
опір проколу: 1 (рівень продуктивності від 0 до 4) 4131A
Стрижкість опору TDM  : A (рівень продуктивності від A до F)
Спритність 5 (рівень продуктивності від 0 до 5)
Клас захисту рукавичок з двома або більше шарами не обов'язково вказує на ступінь 
захисту зовнішнього шару. EN 407:2020 Захисні рукавички та інші засоби захисту рук від 
термічних ризиків (тепла та/або вогню) - Рівні захисту:
Обмежене поширення полум'я: клас X (рівень продуктивності від 1 до 4)
контактна теплота: клас 1 (рівень продуктивності від 1 до 4)
конвективна теплота: клас X (рівень продуктивності від 1 до 4)
інфрачервоне випромінювання: клас X (рівень продуктивності від 1 до 4) X1XXXX
малі розбризкування розплавленого металу: клас X (рівень продуктивності від 1 до 4)
велика кількість розплавленого металу: клас X (рівень продуктивності від 1 до 4)
X – не випробувано, метод випробування не підходить для конструкції/матеріалу 
рукавичок. Рівні захисту застосовуються лише до повного виробу з усіма шарами.

Національний знак 
відповідності

Технічне обслуговування та використання захисних рукавичок: Захищайте рукавички від 
променевого тепла, не піддавайте впливу органічних розчинників та їх парів, маслянистих 
сумішей, жирів, мінеральних масел. Рукавички не повинні контактувати з відкритим 
полум›ям. Надягаючи рукавички, переконайтеся, що рукавички та руки чисті, що рукавички 
не мають жодних дефектів, які можуть погіршити їхні захисні властивості, що рукавички 
відповідного розміру та добре сидять на пальцях і між пальцями. Знімання рукавичок: Зніміть 
рукавички зразу, як тільки вони зносяться або пошкодяться. Рекомендується знімати ліву та 
праву рукавичку по черзі тою рукою, на якій надіта рукавичка, таким чином, щоб зняти їх 
без контакту з незахищеною шкірою. Не залишайте рукавички в забрудненому стані. Чистка 
та дезінфекція не призначена для цих рукавичок. Примітка. Характеристики експлуатації 
зношених і відмитих рукавичок можуть відрізнятися від результатів, показаних вище. 
Рукавички не придатні для машинного прання та хімічного чищення.
Увага! Рукавички не повинні використовуватись, якщо є ризик зачепитися ними за рухомі 
частини обладнання. Враховуючи затуплення циркулярного леза, результати тесту (EN 
388 – 6.2) є індикативними, тоді як випробування на опір прямому різанню (TDM EN 388 
– 6.3) є еталонним результатом. Захисні характеристики рукавичок розповсюджуються 
тільки на долонну частину.  Завжди використовуйте відповідні рукавички. Неправильний 
розмір рукавичок та їх неправильне надягання є причиною недосконалого захисту 
рук. Перед кожним використанням рукавичок перевірте їх на наявність пошкоджень 
або забруднення. У разі пошкодження або забруднення утилізуйте рукавички. У разі 
зношення або забруднення рукавичок, зніміть їх. Рукавички містять натуральний 
каучук, їх використання може викликати деяке подразнення шкіри та алергічну 
реакцію, в такому випадку рукавички більше не використовуйте та зверніться до лікаря. 
Рукавички можуть втратити свої ізоляційні властивості, якщо вони намокнуть. Перед 
використанням рукавичок і після зняття рукавичок потрібно витерти або вимити брудні 
руки. Для отримання додаткової інформації зверніться до виробника. Транспортування 
та зберігання: Рукавички повинні транспортуватися в оригінальній упаковці. Необхідно 
зберігати їх в оригінальній упаковці в сухому, прохолодному місці подалі від прямих 
сонячних променів. Строк зберігання становить 3 роки з дати виробництва при 
дотриманні умов зберігання. Сертифікат типу ЄС видано нотифікована особа номер 
2777, SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland. Декларація відповідності буде доступна на https://kwaliteitsgroepnederland.nl/
conformiteitsverklaringen/. 
Виробник: Kwaliteitsgroep Nederland B.V., Zandwilg 18, 1731 LS Winkel, The Netherlands
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